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ENGLISH

The Bathmate Hydropump is an external penile rigidity device which uses vacuum technology to create sufficient penile rigidity required 
for sexual intercourse. Please read the following instructions carefully. 

BEFORE GETTING STARTED
Important Safety Warnings
•   Consult your doctor before using this device if you have any of the following: Symptoms of erectile dysfunction, diabetes, multiple sclerosis,  
    cirrhosis of the liver, chronic renal failure, alcoholism, increased heart or respiration rates, heart or lung disease, high blood pressure, stroke,  
    epilepsy, urinary disorder (e.g. kidney, bladder or genital problems) or leukaemia.
•   Do not use this device if:
          - You suffer from sickle cell disease.
          - You have a history of prolonged erections.
          - You suffer from any bleeding disorders or are currently taking any blood thinning medication such as aspirin.
•   The Hydropump is intended for use by a single user.
•   Bathmate Hydropumps are intended for use in water, therefore the use of any lubricant with this device is not advised.
•   You must have full use of your hands, with the strength to operate the vacuum release mechanism. Decreased hand strength may make the  
    safe removal of this device difficult.
•   You need to be in control of the product at all times, avoid falling asleep while using the Hydropump.
•   Do not use this device whilst under the influence of alcohol or drugs as this may impair your judgement and increase the risk of injury to your  
    penis.
•   You must never use this device if you have a decreased sensation of pain in the area of the penis as this could impair your ability to detect any  
    potential injury caused by the device.
•   The use of a vacuum pump may bruise or rupture the blood vessels within the penis or scrotum, resulting in petechiae, hemorrhage, or the  
    formation of a hematoma.
•   The use of a vacuum pump may aggravate pre-existing conditions such as Peyronie's disease, priapism and urethral strictures.
•   Misuse of this device could lead to injury of the penis.
•   If severe pain or discomfort occurs discontinue use immediately and consult your doctor.

GETTING STARTED
Recommended Use
In order to obtain optimum benefit from the Hydropump and to avoid inappropriate use which may cause discomfort, you are strongly advised to 
follow the instructions as outlined below:

BEFORE FIRST USE: Wash your hydropump using warm, clean soapy water and rinse thouroughly.  
•   Ensure your pubic area is reasonably well trimmed. This will facilitate the vacuum seal against the pelvic seat. 
•   A relaxation period of a few minutes in a warm shower or bath is required to allow the testicles to soften, allowing them to remain free from the  
    sealing area thereby avoiding any discomfort.
•   Apply only the minimum amount of vacuum pressure necessary to achieve an erection. Excessive vacuum pressure and over vigorous pumping  
    may result in bruising or injury to the penis. 
•   To benefit the most in erection hardness and optimal blood flow, it is best to remove the device every 2-3 minutes and allow the penis to retract.  
    Massage the penis in the flaccid state for 2 minutes, then re apply the device and repeat the process. You should do this a maximum of 3 times  
    in any 15 minute session.
•   Do not use the Hydropump for more than 15 minutes in any period of 24 hours.

How the Hydropump works
The Hydropump functions by creating a vacuum seal against the pubic area of the user, enclosing the flaccid penis. When the pump is pushed 
downwards against the body, the bellows compress and water is ejected from the end of the pump via the open valve. When released the bellows 
expand and the valve closes, creating a partial vacuum inside the pump. This causes the penis to expand and fill with blood, creating an erection. 
Re pumping increases the vacuum, and so increases the size of the erection.

The user controls the valve by rotating the valve cap clockwise to lock the valve and anticlockwise to unlock the valve. When the valve is locked 
the internal vacuum cannot be released. This position is used when pumping or using the handball pump. When unlocked the valve cap can be 
pressed inwards against the spring. This opens the valve and allows air or water back into the body of the pump, thereby partially or fully releasing 
the vacuum.

The vacuum in Bathmate Hydropumps is created by the elastic recoil strength of the bellows gaiter pump, so the user cannot exceed the safe 
partial vacuum levels allowed under European and USA medical regulations. 

IMPORTANT  
The black pip on the top of the valve is moved by pressing inwards and moving to the right or left, where it should “click” into position closing the 
valve. The closed position should only be used whilst filling the Hydropump with water in the shower. At all other times the black pip should be in 
the central (open) position. Failing to ensure that the black pip is in the central position will prevent the Hydropump from operating correctly.
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Using your Hydropump in the Shower
You may use the shower strap by sliding the connector onto the Hydropump leaving your hands free to wash. 

1.   Relax in the Shower for a few minutes. 
2.   Lock the valve by rotating the valve cap clockwise.
3.   Push the black pip into the closed position with your finger, remove the comfort insert (to prevent trapped air) then invert the Hydropump under  
      the shower head until full of water.
4.   Replace the comfort insert.
5.   Place the Hydropump over your flaccid penis tight up to your pelvic seat with the black pip in the closed position. The chamfer can be  
      positioned facing either upwards or downwards depending on your level of comfort. 
6.   Make a seal against your body, ensuring that the positioning is comfortable and that your testicles are well clear. 
7.   With the Hydropump angled slightly upwards, open the valve by pushing the black pip to the central position and commence pumping.
8.   Ensure that the black pip is in the central (open) position when pumping.
9.   Pump slowly and evenly until the bellows remain depressed, indicating that optimal vacuum has been achieved. 
10. To increase the vacuum further and for more control, use the hand ball pump either with the hose or connected direct to the pump. Please note,  
      the fit between the handball pump and the Hydropump valve is designed to be a non permanent connection. For this reason the handball  
      should be held in position whilst in use, and removed when optimum vacuum is achieved. If a more permanent connection is desired, please     
      use the hose connector.
11. Ensure you follow the recommended instructions. 
12. To remove the Hydropump, unlock the valve by rotating the valve cap anti-clockwise and release the vacuum by depressing the valve cap  
      inwards to activate the quick-release mechanism and slide the Hydropump off your penis.

Using your Hydropump in the bath
1.   Relax in the bathtub for a few minutes.
2.   Remove the comfort insert (to prevent trapped air) and fill the Hydropump with bathwater.
3.   Replace the comfort insert.
4.   Place the Hydropump over your flaccid penis tight up to your pelvic seat with the black pip in the central (open) position. The chamfer can be  
      positioned facing either upwards or downwards depending on your level of comfort.
5.   Make a seal against your body, ensuring that the positioning is comfortable and that your testicles are well clear. 
6.   With the Hydropump angled slightly upwards, ensure that the black pip is in the central (open) position and commence pumping.
7.   Ensure that the black pip is in the central (open) position when pumping.
8.   Pump slowly and evenly until the bellows remain depressed, indicating that optimal vacuum has been achieved. 
9.   To increase the vacuum further and for more control, use the hand ball pump either with the hose or connected direct to the pump. Please note,  
      the fit between the handball pump and the Hydropump valve is designed to be a non permanent connection. For this reason the handball  
      should be held in position whilst in use, and removed when optimum vacuum is achieved. If a more permanent connection is desired, please  
      use the hose connector.
10. Ensure you follow the recommended instructions.
11. To remove the Hydropump, unlock the valve by rotating the valve cap anti-clockwise and release the vacuum by depressing the valve cap  
      inwards to activate the quick-release mechanism and slide the Hydropump off your penis.

Cleaning and Maintenance
Wash out your Hydropump with warm soapy water and rinse thoroughly. Allow your Hydropump to dry and store in a dry place away from direct 
sunlight. 

Customer Care & Warranty
The Bathmate Hydropump is designed to provide many years of trouble free use. It is covered by a two year warranty against defective parts or 
poor workmanship. Customer care and full details of the warranty can be seen at: www.bathmatedirect.com/support 

In the unlikely event of a warranty claim, DX Products Ltd reserves the right to request the return of the Hydropump or provision of evidence of 
damage.

Product Identification Code (PID)
DX Products Ltd uses an identification code for all products. Bathmate Hydropumps carry a unique 6 letter PID code, which you will find on the 
label of your hydropump. This code is your assurance of authenticity and proof that you are buying a genuine product not an inferior counterfeit 
copy. Please use your PID to authenticate your product and register your warranty online at our website: www.bathmatedirect.com/support
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La Bathmate Hydropump est un dispositif externe pour la rigidité pénienne qui utilise la technologie du vide afin de créer la rigidité 
pénienne suffisante requise pour une relation sexuelle. Veuillez lire attentivement les instructions suivantes. 

AVANT DE COMMENCER
Instructions de sécurité importantes
•   Consultez votre médecin avant d'utiliser ce dispositif si vous souffrez de l’une des maladies suivantes : Symptômes de défaillance érectile,  
    diabète, sclérose en plaques, cirrhose du foie, insuffisance rénale chronique, alcoolisme, augmentation du rythme cardiaque ou respiratoire,  
    maladie cardiaque ou pulmonaire, hypertension artérielle, accident vasculaire cérébral, épilepsie, troubles urinaires (par exemple problèmes  
    rénaux, à la vessie ou génitaux) ou leucémie.
•   N'utilisez pas ce dispositif dans les cas suivants :
          - Vous souffrez de drépanocytose.
          - Vous avez des antécédents d'érections prolongées.
          - Vous souffrez de troubles de saignement ou prenez actuellement un traitement anticoagulant, type l'aspirine.
•   L'Hydropump est destinée à être utilisé par un utilisateur unique.
•   Les Bathmate Hydropumps sont destinées à être utilisées dans l'eau. De ce fait, nous déconseillons tout lubrifiant avec ce dispositif.
•   Vous devez pouvoir utiliser vos mains avec force afin d'actionner le mécanisme d’évacuation de l’air. Une force insuffisante dans les mains peut  
    rendre le retrait en toute sécurité de ce dispositif difficile.
•   Vous devez garder le contrôle sur le produit à tout moment et éviter de vous endormir pendant l’utilisation de l'Hydropump.
•   Évitez d’utiliser ce dispositif sous l’emprise de l’alcool ou de drogues. Votre jugement pourrait en être affecté et augmenter le risque de blesser  
    votre pénis.
•   N'utilisez jamais ce dispositif en cas de réduction de votre sensibilité à la douleur dans la zone du pénis. Vous risqueriez d'être dans l'incapacité  
    de détecter une quelconque blessure occasionnée par le dispositif.
•   L'usage d'une pompe à vide peut provoquer des ecchymoses ou une rupture des vaisseaux sanguins du pénis ou du scrotum, entraînant  
    pétéchie, hémorragie ou formation d'hématome.
•   L'usage d'une pompe à vide peut aggraver des maladies préexistantes ainsi la maladie de La Peyronie, le priapisme et les sténoses urétrales.
•   Un usage inapproprié de ce dispositif pourrait blesser le pénis.
•   En cas de douleur sévère ou d'inconfort, cessez l'usage immédiatement et consultez votre médecin.

PRISE EN MAIN
Usage recommandé
Afin que l’efficacité de l'Hydropump soit optimale et d’éviter une utilisation inappropriée pouvant provoquer une certaine gêne, nous vous 
recommandons fortement de suivre les instructions qui suivent :

AVANT LE PREMIER USAGE : Lavez votre Hydropump à l'eau tiède, propre et savonneuse et rincez soigneusement.  
•   Réduisez suffisamment votre pilosité pubienne. Vous faciliterez ainsi le joint hermétique contre le bassin. 
•   Une période de relaxation de quelques minutes dans une douche ou un bain chaud assure une certaine détente testiculaire afin que les  
    testicules restent à l’extérieur de la zone d’aspiration, évitant ainsi tout inconfort.
•   Appliquez uniquement la quantité minimum de pression d'aspiration nécessaire pour aboutir à une érection. Une pression d'aspiration excessive   
    et un pompage trop vigoureux peuvent entraîner des ecchymoses ou des blessures pour votre pénis. 
•   Pour bénéficier au mieux d’une érection ferme et  d’un flux sanguin optimal, il est préférable d'enlever le dispositif toutes les 2 à 3 minutes pour 
permettre       au pénis de se rétracter. Massez le pénis au repos pendant 2 minutes puis appliquez à nouveau le dispositif et répétez ce 
processus. Procédez      de la sorte au maximum à 3 reprises par session de 15 minutes.
•   N'utilisez pas l'Hydropump pendant plus de 15 minutes au cours d’une période de 24 heures.

Comment fonctionne l'Hydropump
L'Hydropump fonctionne en créant un vide contre le pubis de l’utilisateur et en enfermant le pénis au repos. Lorsque la pompe est poussée vers le 
bas contre le corps, le soufflet est compressé et l’eau est expulsée de l’extrémité de la pompe par la valve ouverte. Libéré, le soufflet s'étend et la 
valve se ferme, créant un vide partiel dans la pompe. Ceci aboutit à l’agrandissement et au remplissage de sang du pénis et crée une érection. Le 
pompage répété augmente le vide et donc également la taille de l’érection.

L'utilisateur contrôle la valve en tournant son bouchon dans le sens horaire pour la verrouiller et antihoraire pour la déverrouiller. Lorsque la valve 
est verrouillée, le vide interne ne peut pas être interrompu. Cette position verrouillée est employée pour le pompage ou l’usage de la poire de 
gonflage. Déverrouillé, le bouchon de valve peut être pressé vers l'intérieur contre le ressort. La valve s'ouvre ainsi tout en permettant à l’air ou à 
l’eau de rentrer à nouveau dans le corps de la pompe. Le vide est ainsi partiellement ou complètement interrompu.

Le vide dans les Bathmate Hydropumps est créé par la force du retour élastique de la pompe à soufflet. L'utilisateur ne peut donc pas dépasser les 
niveaux de vide partiel de sécurité autorisés par la législation dans le domaine médical en Europe et aux États-Unis. 

IMPORTANT  
Le bouton noir est actionné en le pressant vers l’intérieur tout en le déplaçant à gauche ou à droite pour entendre un « clic » indiquant la position 
de la valve fermée. Cette position devrait être utilisée uniquement pendant le remplissage de l'Hydropump avec de l'eau sous la douche. Dans 
tous les autres cas, le bouton noir doit se trouver dans la position centrale (ouverte). Ne pas s’assurer que le bouton noir se trouve en position 
centrale empêche l'Hydropump de fonctionner correctement.
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Usage de votre Hydropump sous la douche
Vous pouvez utiliser la bande d’attache spéciale douche en y glissant l’embout sur l'Hydropump pour garder ainsi les mains libres. 

1.   Relaxez-vous sous la douche pendant quelques minutes. 
2.   Verrouillez la valve en tournant son bouchon dans le sens horaire.
3.   Appuyez avec votre doigt sur le bouton noir pour le mettre en position fermée, retirez l'embout de confort (pour éviter que de l'air ne soit piégé)  
      puis retournez l'Hydropump sous la pomme de douche jusqu’à ce qu’elle soit remplie d‘eau.
4.   Replacez l'embout de confort.
5.   Placez l'Hydropump sur votre pénis au repos bien contre votre bassin avec le bouton noir en position fermée. Le bord de la gaine peut être  
      positionné en direction du haut ou du bas, selon votre niveau de confort. 
6.   Créez l’étanchéité avec votre corps en vous assurant que la position est confortable et que les testicules sont libres. 
7.   Avec l'Hydropump légèrement inclinée vers le haut, ouvrez la valve en appuyant sur le bouton noir pour le mettre en position centrale et  
      commencez à pomper.
8.   Lorsque vous pompez, assurez-vous que le bouton noir est bien en position centrale (ouverte).
9.   Pompez lentement et régulièrement jusqu’à ce que le soufflet reste abaissé. C'est l'indication que le niveau de vide optimal est atteint. 
10. Pour accroître l’aspiration mais aussi le contrôle, vous pouvez utiliser la poire de gonflage soit avec le tuyau, soit directement connectée sur la  
      pompe. Notez que l'ajustement entre la poire de gonflage et la valve de l'Hydropump est conçu pour être une connexion non permanente.  
      C'est pourquoi la poire de gonflage devrait être maintenue en position durant l'usage mais retirée une fois le vide optimum assuré. Pour une  
      connexion plus permanente, utilisez l'embout de tuyau.
11. Assurez-vous de respecter les instructions recommandées. 
12. Pour retirer l'Hydropump, déverrouillez la valve en tournant son bouchon dans le sens antihoraire et pressez le bouchon de valve vers  
      l’intérieur afin d’interrompre l’aspiration en activant le mécanisme de libération rapide. Terminez en glissant l’Hydropump pour dégager votre  
      pénis.

Usage de votre Hydropump dans la baignoire
1.   Détendez-vous dans la baignoire pendant quelques minutes.
2.   Retirez l'embout de confort (pour éviter l'air piégé) et remplissez l'Hydropump d'eau du bain.
3.   Replacez l'embout de confort.
4.   Placez l'Hydropump sur votre pénis au repos bien contre votre bassin avec le bouton noir en position centrale (ouverte). Le bord de la gaine  
      peut être positionné dirigé vers le haut ou le bas, selon votre niveau de confort.
5.   Créez l’étanchéité avec votre corps en vous assurant que la position est confortable et que les testicules sont libres. 
6.   Avec l'Hydropump légèrement inclinée vers le haut, assurez-vous que le bouton noir est en position centrale (ouverte) et commencez à  
      pomper.
7.   Lorsque vous pompez, assurez-vous que le bouton noir est bien en position centrale (ouverte).
8.   Pompez lentement et régulièrement jusqu’à ce que le soufflet reste abaissé. C'est l'indication que le niveau de vide optimal est atteint. 
9.   Pour accroître l’aspiration mais aussi le contrôle, vous pouvez utiliser la poire de gonflage soit avec le tuyau, soit directement connectée sur la  
      pompe. Notez que l'ajustement entre la poire de gonflage et la valve de l'Hydropump est conçu pour être une connexion non permanente.  
      C'est pourquoi la poire de gonflage devrait être maintenue en position durant l'usage mais retirée une fois le vide optimum assuré. Pour une  
      connexion plus permanente, utilisez l'embout de tuyau.
10. Assurez-vous de respecter les instructions recommandées.
11. Pour retirer l'Hydropump, déverrouillez la valve en tournant son bouchon dans le sens antihoraire et pressez le bouchon de valve vers  
      l’intérieur afin d’interrompre l’aspiration en activant le mécanisme de libération rapide. Terminez en glissant l’Hydropump pour dégager votre  
      pénis.

Nettoyage et entretien
Lavez votre Hydropump à l’eau tiède savonneuse et rincez-la soigneusement. Laissez sécher votre Hydropump et rangez-la dans un endroit sec, à 
l'abri de la lumière directe du soleil.

Assistance client et garantie
La Bathmate Hydropump est conçue de manière à fonctionner pendant de nombreuses années sans problèmes. Elle bénéficie d’une garantie de 
deux ans pièces et main d’œuvre. L'assistance client et les détails complets de la garantie sont disponibles sur : 
www.bathmatedirect.com/support 

Dans l'éventualité d'une réclamation de garantie, DX Products Ltd se réserve le droit de vous demander de retourner l'Hydropump ou de fournir la 
preuve du dommage.

Code d'identification de produit (PID - Product Identification Code)
DX Products Ltd emploie un code d'identification pour tous les produits. Les Bathmate Hydropumps comportent un code PID unique de 6 lettres 
que vous pouvez trouver sur l'étiquette de votre Hydropump. Ce code garantit l’authenticité du produit et constitue la preuve que vous avez acheté 
un produit authentique et non un article contrefait de qualité inférieure. Veuillez utiliser votre PID pour authentifier votre produit et enregistrer votre 
garantie en ligne sur notre site Web : www.bathmatedirect.com/support
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Die Bathmate Hydropumpe ist eine externe Vorrichtung, die mithilfe von Vakuumtechnik für eine für Geschlechtsverkehr ausreichende 
Penissteifheit sorgt. Lesen Sie die folgenden Anweisungen bitte sorgfältig durch. 

VOR DEN ERSTEN SCHRITTEN
Wichtige Sicherheitshinweise
•   Konsultieren Sie vor der Nutzung dieser Vorrichtung Ihren Arzt, wenn einer der folgenden Punkte auf Sie zutrifft: Symptome einer erektilen  
    Dysfunktion, Diabetes, Multiple Sklerose, Leberzirrhose, chronische Niereninsuffizienz, Alkoholismus, erhöhte Herz- oder Atemfrequenz, Herz-  
    oder Lungenerkrankung, hoher Blutdruck, Schlaganfall, Epilepsie, Erkrankung der Harnwege (z.B. Nieren-, Blasen- oder Genitalerkrankung)  
    oder Leukämie.
•   Diese Vorrichtung nicht verwenden, wenn:
          - Sie an einer Sichelzellenanämie leiden.
          - Sie bereits einmal eine länger anhaltende Erektion hatten.
          - Sie an einer Blutungsstörung leiden oder derzeit blutverdünnende Medikamente wie Aspirin zu sich nehmen.
•   Die Hydropumpe ist für die Verwendung durch einen einzelnen Benutzer bestimmt.
•   Die Bathmate Hydropumpe ist für den Gebrauch in Wasser bestimmt, deshalb wird die Verwendung von Gleitmittel zusammen mit dieser  
    Vorrichtung nicht empfohlen.
•   Für die Bedienung dieser Vorrichtung benötigen Sie beide Hände, mit der ausreichenden Kraft, den Vakuumfreisetzungsmechanismus zu  
    betätigen. Verringerte Kraft in den Händen kann die sichere Entfernung von dieser Vorrichtung erschweren.
•   Sie müssen stets die Kontrolle über die Vorrichtung haben und es vermeiden, während des Gebrauchs der Hydropumpe einzuschlafen.
•   Verwenden Sie diese Vorrichtung nicht unter Drogen- oder Alkoholeinfluss, da dies Ihr Urteilsvermögen beeinträchtigen und das Risiko von  
    Verletzungen an Ihrem Penis erhöhen könnte.
•   Sie dürfen diese Vorrichtung nicht verwenden, wenn Sie ein verringertes Schmerzempfinden im Penisbereich haben, da dies Ihre Fähigkeit  
    beeinträchtigen könnte, mögliche Verletzungen durch die Vorrichtung zu erkennen.
•   Der Gebrauch einer Vakuumpumpe kann zu Verletzungen oder Rissen der Blutgefäße im Penis oder im Hodensack führen, woraus Petechien,  
    Blutungen oder Hämatombildungen resultieren können.
•   Der Gebrauch einer Vakuumpumpe kann bestehende Erkrankungen wie die Peyronie-Krankheit, Priapismus oder Harnröhrenstrikturen  
    verstärken.
•   Die falsche Verwendung dieser Vorrichtung kann zu Verletzungen des Penis führen.
•   Bei starken Schmerzen oder Unbehagen ist der weitere Gebrauch umgehend einzustellen und ein Arzt aufzusuchen.

ERSTE SCHRITTE
Empfohlene Verwendung
Für den optimalen Nutzen aus Hydropumpe und um einen unangemessenen Gebrauch, der Unannehmlichkeiten verursachen könnte, zu 
vermeiden, wird dringend empfohlen, die nachstehenden Anweisungen zu befolgen:

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH: Waschen Sie Ihre Hydropumpe mit warmem, sauberem Seifenwasser und spülen Sie sie gründlich ab.  
•   Stellen Sie sicher, dass Ihr Schambereich ausreichend gestutzt ist. Dies erleichtert die Vakuumversiegelung gegen das Becken. 
•   Damit die Hoden erweichen, ist eine Entspannungsphase von wenigen Minuten unter einer warmen Dusche oder einem warmen Bad  
    erforderlich. Dadurch werden sie vom Dichtungsbereich nicht betroffen und es kommt zu keinem Unbehagen.
•   Nur einen minimalen Unterdruck ausüben, um eine Erektion zu erhalten. Übermäßiger Unterdruck und zu kräftiges Pumpen können zu  
    Ergussbildungen oder Verletzungen am Penis führen. 
•   Um am meisten von einer harten Erektion und einer optimalen Durchblutung zu profitieren, ist es am besten, die Vorrichtung alle 2-3 Minuten zu  
    entfernen, damit sich der Penis wieder entspannen kann. Massieren Sie den Penis im schlaffen Zustand für 2 Minuten, dann bringen Sie die  
    Vorrichtung wieder an und wiederholen den Vorgang. Dies sollten Sie maximal 3 Mal in einer 15-minütigen Anwendung machen.
•   Verwenden Sie die Hydropumpe nicht für mehr als 15 Minuten in einem Zeitraum von 24 Stunden.

Wie funktioniert die Hydropumpe
Die Hydropumpe erzeugt im Schambereich des Anwenders ein Vakuum, indem sie den schlaffen Penis umschließt. Wenn die Pumpe nach unten 
gegen den Körper gedrückt wird, werden die Bälge zusammengepresst und Wasser wird aus dem Ende der Pumpe über das offene Ventil 
ausgestoßen. Beim Loslassen dehnen sich die Bälge wieder aus und das Ventil schließt sich, wodurch innerhalb der Pumpe Unterdruck erzeugt 
wird. Dadurch dehnt sich der Penis aus und er wird mit Blut gefüllt, es kommt zu einer Erektion. Erneutes Pumpen erhöht den Unterdruck, wodurch 
die Größe der Erektion erhöht wird.

Der Anwender bedient das Ventil durch Drehen der Ventilkappe im Uhrzeigersinn, um das Ventil zu verschließen, und gegen den Uhrzeigersinn, 
um das Ventil zu entsperren. Wenn das Ventil geschlossen ist, kann der innenliegende Unterdruck nicht freigegeben werden. Diese Position wird 
beim Pumpen oder bei Verwendung der Handballpumpe angewendet. Wenn das Ventil entsperrt ist, kann die Ventilkappe nach innen gegen die 
Feder gedrückt werden. Dadurch öffnet sich das Ventil und die Luft oder das Wasser können zurück in das Pumpengehäuse, wodurch der 
Unterdruck teilweise oder vollständig aufgelöst wird.

In der Bathmate Hydropumpe wird der Unterdruck durch elastische Rückstoßkraft der Faltenbalgpumpe erzeugt, sodass der Anwender die 
sicheren Unterdruckniveaus gemäß europäischen und US-amerikanischen medizinischen Verordnungen nicht übersteigen kann. 

WICHTIG  
Der schwarze Kern oben auf dem Ventil wird durch Drücken nach innen und durch Verschieben nach rechts oder links bewegt, wo er einrasten 
sollte und somit das Ventil verschließt. Die geschlossene Position sollte nur beim Befüllen der Hydropumpe mit Wasser unter der Dusche 
verwendet werden. Ansonsten sollte der schwarze Kern in der mittleren (geöffneten) Position sein. Wenn der schwarze Kern nicht in der mittleren 
Position ist, funktioniert die Hydropumpe gegebenenfalls nicht ordnungsgemäß.



DEUTSCH

Verwendung Ihrer Hydropumpe unter der Dusche
Sie können das Duschband verwenden, indem sie den Anschluss auf die Hydropumpe schieben, damit Ihre Hände für das Waschen frei sind.  

1.   Entspannen Sie sich für wenige Minuten unter der Dusche. 
2.   Sperren Sie das Ventil, indem Sie die Ventilkappe im Uhrzeigersinn drehen.
3.   Drücken Sie den schwarzen Kern mit Ihrem Finger in die geschlossene Position, entfernen Sie den Komforteinsatz (um eingeschlossene Luft  
      zu vermeiden) und drehen Sie die Hydropumpe unter dem Duschkopf um, bis sie voll Wasser ist.
4.   Bringen Sie den Komforteinsatz wieder an.
5.   Platzieren Sie die Hydropumpe über Ihrem schlaffen Penis fest bis hin zum Becken. Dabei muss der schwarze Kern in geschlossener Position  
      sein. Die Fase kann entweder nach oben oder nach unten gerichtet sein, je nach Ihrem Komfortniveau. 
6.   Dichten Sie die Pumpe gegen Ihren Körper ab und stellen Sie dabei sicher, dass die Platzierung angenehm ist und dass Ihre Hoden im Freien  
      sind. 
7.   Mit einer leicht nach oben geneigten Hydropumpe das Ventil öffnen, indem Sie den schwarzen Kern in die mittlere Position drücken und mit  
      dem Pumpen beginnen.
8.   Stellen Sie sicher, dass der schwarze Kern beim Pumpen in der mittleren (geöffneten) Position ist.
9.   Langsam und gleichmäßig pumpen, bis die Bälge in gedrückter Position bleiben. Dies weist darauf hin, dass ein optimaler Unterdruck erreicht  
      wurde. 
10. Um den Unterdruck weiter zu erhöhen und für eine bessere Kontrolle können Sie die Handballpumpe entweder mit dem Schlauch oder direkt  
      an der Pumpe angeschlossen verwenden. Bitte beachten Sie, die Verbindung zwischen der Handballpumpe und dem Ventil der Hydropumpe  
      wurde so entwickelt, dass es keine dauerhafte Verbindung ist. Aus diesem Grund ist der Handball bei Gebrauch in Position zu halten und zu  
      entfernen, wenn der optimale Unterdruck erreicht wurde. Ist eine dauerhaftere Verbindung erwünscht, kann der Schlauchanschluss verwendet  
      werden.
11. Stellen Sie sicher, dass Sie die empfohlenen Anweisungen befolgen. 
12. Um die Hydropumpe zu entfernen, entsperren Sie das Ventil, indem Sie die Ventilkappe gegen den Uhrzeiger drehen und lösen Sie den  
      Unterdruck durch Eindrücken der Ventilkappe, um den Schnellfreisetzungsmechanismus zu aktivieren und lassen Sie die Hydropumpe von  
      Ihrem Penis herunter gleiten.

Verwendung Ihrer Hydropumpe in der Badewanne
1.   Entspannen Sie sich für wenige Minuten in der Badewanne.
2.   Entfernen Sie den Komforteinsatz (um eingeschlossene Luft zu verhindern) und füllen Sie die Hydropumpe mit Badewasser.
3.   Bringen Sie den Komforteinsatz wieder an.
4.   Platzieren Sie die Hydropumpe über Ihrem schlaffen Penis fest bis hin zum Becken. Dabei muss der schwarze Kern in mittlerer (geöffneter)  
      Position sein. Die Fase kann entweder nach oben oder nach unten gerichtet sein, je nach Ihrem Komfortniveau.
5.   Dichten Sie die Pumpe gegen Ihren Körper ab und stellen Sie dabei sicher, dass die Platzierung angenehm ist und dass Ihre Hoden im Freien  
      sind. 
6.   Mit einer leicht nach oben geneigten Hydropumpe sicherstellen, dass der schwarze Kern in der mittleren (geöffneten) Position ist und mit dem  
      Pumpen beginnen.
7.   Stellen Sie sicher, dass der schwarze Kern beim Pumpen in der mittleren (geöffneten) Position ist.
8.   Langsam und gleichmäßig pumpen, bis die Bälge in gedrückter Position bleiben. Dies weist darauf hin, dass ein optimaler Unterdruck erreicht  
      wurde. 
9.   Um den Unterdruck weiter zu erhöhen und für eine bessere Kontrolle können Sie die Handballpumpe entweder mit dem Schlauch oder direkt  
      an der Pumpe angeschlossen verwenden. Bitte beachten Sie, die Verbindung zwischen der Handballpumpe und dem Ventil der Hydropumpe  
      wurde so entwickelt, dass es keine dauerhafte Verbindung ist. Aus diesem Grund ist der Handball bei Gebrauch in Position zu halten und zu  
      entfernen, wenn der optimale Unterdruck erreicht wurde. Ist eine dauerhaftere Verbindung erwünscht, kann der Schlauchanschluss verwendet  
      werden.
10. Stellen Sie sicher, dass Sie die empfohlenen Anweisungen befolgen.
11. Um die Hydropumpe zu entfernen, entsperren Sie das Ventil, indem Sie die Ventilkappe gegen den Uhrzeiger drehen und lösen Sie den  
      Unterdruck durch Eindrücken der Ventilkappe, um den Schnellfreisetzungsmechanismus zu aktivieren und lassen Sie die Hydropumpe von  
      Ihrem Penis herunter gleiten.

Reinigung und Pflege
Waschen Sie Ihre Hydropumpe mit warmem Seifenwasser aus und spülen Sie sie gründlich ab. Lassen Sie Ihre Hydropumpe trocknen und 
bewahren Sie sie an einem trockenen Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung auf. 

Kundenservice & Kundengarantie
Die Bathmate Hydropumpe wurde für einen langjährigen sorgenlosen Gebrauch entworfen. Das Gerät enthält eine zweijährige Garantie auf 
defekte Teile oder mangelhafte Verarbeitung. Der Kundenservice und Einzelheiten der Garantie können eingesehen werden unter: 
www.bathmatedirect.com/support 

In dem unwahrscheinlichen Fall eines Garantieanspruchs behält sich DX Products Ltd das Recht vor, die Rückgabe der Hydropumpe oder den 
Nachweis eines Schadens zu verlangen.

Produktidentifikationscode (PID)
DX Products Ltd verwendet für alle Produkte einen Identifikationscode. Bathmate Hydropumpen haben einen PID-Code aus 6 Buchstaben, der auf 
dem Etikett der Hydropumpe zu finden ist. Dieser Code dient der Gewährleistung der Echtheit und dem Nachweis, dass Sie ein echtes Produkt 
und nicht eine minderwertig gefälschte Kopie kaufen. Verwenden Sie bitte Ihren PID-Code, um die Echtheit Ihres Produkts zu bestätigen und 
registrieren Sie Ihre Garantie online auf unserer Website: www.bathmatedirect.com/support



ESPAÑOL

La Hidrobomba de Bathmate es un dispositivo externo que facilita la rigidez del pene. Utiliza tecnología de vacío para crear una rigidez 
suficiente del pene que permita el coito. Lea detenidamente las siguientes instrucciones. 

ANTES DE COMENZAR
Instrucciones de seguridad importantes
•   Consulte a su médico antes de utilizar este dispositivo si padece alguno de los siguientes síntomas: Síntomas de disfunción eréctil, diabetes,  
    esclerosis múltiple, cirrosis de hígado, insuficiencia renal crónica, alcoholismo, aumento de la frecuencia cardiaca o respiratoria, cardiopatía o  
    enfermedad pulmonar, presión arterial elevada, enfermedad vascular cerebral, epilepsia, trastorno urinario (por ejemplo, problemas de riñón,  
    vejiga o genitales) o leucemia.
•   No utilice este dispositivo si:
          - padece anemia falciforme;
          - tiene un historial de erecciones prolongadas;
          - padece alteraciones hemorrágicas o actualmente toma alguna medicación de reducción de la hemorragia como aspirina.
•   La Hidrobomba está diseñada para su uso personal e instransferible.
•   Las Hidrobombas de Bathmate están diseñadas para ser utilizadas en el agua, por lo que no se recomienda el uso de ningún tipo de lubricante
    con este dispositivo.
•   Debe tener ambas manos libres para hacer funcionar el mecanismo de liberación del vacío. La falta de fuerza en las manos podría
    dificultar la retirada segura de este dispositivo.
•   Debe mantener el control del producto en todo momento. Evite quedarse dormido mientras utiliza la Hidrobomba.
•   No utilice este dispositivo mientras se encuentre bajo los efectos de alcohol o drogas, ya que podría alterar su capacidad de juicio y
    aumentar el riesgo de lesiones.
•   No utilice nunca este dispositivo si tiene una sensación de dolor cada vez menor en la zona del pene, su capacidad
    para detectar cualquier lesión potencial provocada por el dispositivo podría disminuir.
•   La utilización de una bomba de vacío podría contusionar o romper los vasos sanguíneos del pene o el escroto, provocando petequias,  
    hemorragias o la formación de un hematoma.
•   La utilización de una bomba de vacío podría agravar los padecimientos existentes, tales como la enfermedad de Peyronie, el priapismo o la  
    estrechez uretral.
•   El mal uso de este dispositivo podría causar una lesión en el pene.
•   Si siente dolor agudo o malestar, deje de utilizar el dispositivo de inmediato y consulte a su médico.

PRIMEROS PASOS
Uso recomendado
Con el fin de obtener un beneficio óptimo de la Hidrobomba y evitar un uso inadecuado que pueda provocar malestar, se recomienda 
encarecidamente que siga las instrucciones descritas a continuación:

ANTES DEL PRIMER USO: Lave la Hidrobomba con agua caliente y jabón, luego aclárela abundantemente. 
•   Asegúrese de que la zona púbica esté bien afeitada. Esto facilitará el sello de vacío contra la base pélvica. 
•   Es necesario un periodo de relajación de unos minutos en una ducha o baño calientes para que los testículos se ablanden, lo que permite  
    mantenerlos apartados de la zona de sellado y evitar cualquier malestar.
•   Aplicar solo la cantidad mínima de presión de vacío necesaria para lograr la erección. Una presión de vacío excesiva y un bombeo demasiado  
    fuerte podrían causar contusiones o lesionar el pene. 
•   Para lograr los mejores resultados en la rigidez de la erección y un flujo sanguíneo óptimo, lo mejor es retirar el dispositivo cada 2-3 minutos y  
    dejar que el pene se retraiga. Masajee el pene flácido durante 2 minutos y, a continuación, vuelva a aplicar el dispositivo y repita el proceso.  
    Debe hacerlo como máximo 3 veces en una sesión 15 minutos.
•   No utilice la Hidrobomba más de 15 minutos cada 24 horas.

Cómo funciona la Hidrobomba
La Hidrobomba funciona creando un sello de vacío en la zona púbica del usuario que rodea al pene flácido. Cuando la bomba se presiona hacia 
abajo contra el cuerpo, los fuelles se comprimen y el agua es expulsada desde el extremo de la bomba a través de la válvula abierta. Al soltarse, 
los fuelles se expanden y la válvula se cierra, creándose un vacío parcial dentro de la bomba. Esto hace que el pene se expanda y se llene de 
sangre, lo que provoca una erección. Al bombear de nuevo, el vacío aumenta aligual el tamaño de la erección.

El usuario controla la válvula rotando la tapa de la misma en sentido horario para bloquear la válvula y en sentido antihorario para desbloquearla. 
Cuando la válvula está bloqueada, el vacío interno no puede liberarse. Esta posición se utiliza al bombear o al utilizar la bomba accesoria. Al 
desbloquearse, la tapa de la válvula puede presionarse hacia dentro contra el muelle. Esto abre la válvula y permite que el aire o el agua vuelvan 
al cuerpo de la bomba, de forma que el vacío se libera total o parcialmente.

El vacío de las Hidrobombas Bathmate se crea por la fuerza de retroceso elástica de la bomba de fuelles, de forma que el usuario no puede 
superar los niveles de vacío parcial seguro permitidos por las normativas médicas de Europa y EE. UU. 

IMPORTANTE  
La punta negra de la parte superior de la válvula se mueve presionando hacia dentro y moviendo hacia la derecha o la izquierda, donde debe 
hacer “clic” para colocarse en su posición y cerrar la válvula. La posición cerrada solo debe usarse cuando se llena la Hidrobomba de agua en la 
ducha. El resto del tiempo, la punta negra debe estar en la posición central (abierta). Si la punta negra no está en la posición central, la 
Hidrobomba no funcionará correctamente.
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Uso de la Hidrobomba en la ducha
Si lo desea, puede utilizar la correa de la ducha para tener las manos libres. Para ello, deslice el conector en la Hidrobomba. 

1.   Relájese unos minutos en la ducha. 
2.   Bloquee la válvula rotando la tapa de la misma en sentido horario.
3.   Presione la punta negra con el dedo hasta la posición cerrada, retire el disco de inserción de confort (que evita que el aire quede atrapado) y,  
      a continuación, vuelque la Hidrobomba bajo la ducha hasta que se llene de agua.
4.   Sustituya el disco de inserción de confort.
5.   Coloque la Hidrobomba sobre el pene flácido y apriete hasta la base pélvica, manteniendo la punta negra en la posición cerrada. El fuelle  
      puede colocarse hacia arriba o hacia abajo según le sea más cómodo. 
6.   Cree un vacío con su cuerpo, asegurándose de que la colocación es cómoda y de que los testículos quedan fuera. 
7.   Con la Hidrobomba colocada en un ángulo ligeramente hacia arriba, abra la válvula presionando la punta negra hacia la posición central y  
      empiece a bombear.
8.   Al bombear, asegúrese de que la punta negra se encuentra en la posición central (abierta).
9.   Bombee de forma lenta y uniforme hasta que los fuelles se mantengan comprimidos, lo que indica que se ha logrado el vacío óptimo. 
10. Para aumentar aún más el vacío y lograr un control mayor, utilice la bomba accesoria con la manguera o conectada directamente a la bomba.  
      Tenga en cuenta que la conexión entre la bomba accesoria y la válvula de la Hidrobomba está diseñada para no ser permanente. Por este  
      motivo, la bomba accesoria debe mantenerse en posición mientras se está utilizando, y retirarse cuando se logra el vacío óptimo. Si desea  
      una conexión más permanente, utilice el conector de manguera.
11. Asegúrese de seguir las instrucciones recomendadas. 
12. Para quitarse la Hidrobomba, desbloquee la válvula rotando la tapa de la misma en sentido antihorario, libere el vacío presionando hacia  
      dentro la tapa de la válvula para activar el mecanismo de liberación rápida y deslice la Hidrobomba para extraerla.

Uso de la Hidrobomba en la bañera
1.   Relájese unos minutos en la bañera.
2.   Retire el disco de inserción de confort (para evitar que el aire quede atrapado) y llene la Hidrobomba con agua de la bañera.
3.   Sustituya el disco de inserción de confort.
4.   Coloque la Hidrobomba sobre el pene flácido y apriete hasta la base pélvica, manteniendo la punta negra en la posición central (abierta). El  
      fuelle puede colocarse hacia arriba o hacia abajo según le sea más cómodo.
5.   Cree un vacío con su cuerpo, asegurándose de que la colocación es cómoda y de que los testículos quedan fuera. 
6.   Con la Hidrobomba colocada en un ángulo ligeramente hacia arriba, asegúrese de que la punta negra se encuentra en posición central  
      (abierta) y empiece a bombear.
7.   Al bombear, asegúrese de que la punta negra se encuentra en la posición central (abierta).
8.   Bombee de forma lenta y uniforme hasta que los fuelles se mantengan comprimidos, lo que indica que se ha logrado el vacío óptimo. 
9.   Para aumentar aún más el vacío y lograr un control mayor, utilice la bomba accesoria con la manguera o conectada directamente a la bomba.  
      Tenga en cuenta que la conexión entre la bomba accesoria y la válvula de la Hidrobomba está diseñada para no ser permanente. Por este  
      motivo, la bomba accesoria debe mantenerse en posición mientras se está utilizando, y retirarse cuando se logra el vacío óptimo. Si desea  
      una conexión más permanente, utilice el conector de manguera.
10. Asegúrese de seguir las instrucciones recomendadas.
11. Para quitarse la Hidrobomba, desbloquee la válvula rotando la tapa de la misma en sentido antihorario, libere el vacío presionando hacia  
      dentro la tapa de la válvula para activar el mecanismo de liberación rápida y deslice la Hidrobomba para extraerla.

Limpieza y mantenimiento
Lave la Hidrobomba con agua caliente y jabón, a continuación aclárela abundantemente. Déjela secar y guárdela en un lugar seco alejado de la 
luz solar. 

Garantía y Atención al cliente
La Hidrobomba Bathmate está diseñada para ser utilizada durante muchos años. Está cubierta por 1 año de garantía en caso de piezas 
defectuosas o fallos en la fabricación. Para consultar todos los detalles de la garantía y contactar con Atención al cliente, visite: 
www.bathmatedirect.com/support 

En el caso improbable de una reclamación de la garantía, DX Products Ltd se reserva el derecho de solicitar la devolución de la Hidrobomba o 
pruebas de los daños.

Código de identificación del producto (PID)
DX Products Ltd utiliza un código de identificación para todos sus productos. Todas las Hidrobombas Bathmate llevan un código PID único de 6 
letras que encontrará en la etiqueta de su hidrobomba. Dicho código es la garantía de autenticidad. Le demuestra que está comprando un 
producto genuino, y no una copia falsa de peor calidad. Utilice su PID para autentificar su producto y registrar en línea la garantía en nuestra 
página web: www.bathmatedirect.com/support
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Bathmate Hydropump è un dispositivo esterno per rigidità penile che impiega la tecnica del vuoto per creare la giusta rigidità penile 
durante rapporti sessuali. Leggere attentamente le istruzioni seguenti. 

PRIMA DI INIZIARE
Importanti avvisi di sicurezza
•   Consultare il proprio medico prima di usare il dispositivo, in uno dei seguenti casi: sintomi di disfunzione erettile, diabete, sclerosi multipla, cirrosi  
    epatica, insufficienza renale cronica, alcolismo, frequenza cardiaca o respiratoria aumentata, cardiopatia o malattie polmonari, pressione alta,  
    ictus, epilessia, disturbi alle vie urinarie (per es. problemi a reni, vescica o genitali) o leucemia.
•   Non usare il dispositivo se:
          - si soffre di anemia falciforme;
          - se in passato si sono avute erezioni prolungate;
          - se si soffre di un qualunque disturbo della coagulazione oppure se si assumono anticoagulanti come l'aspirina.
•   L'Hydropump è destinata all'uso da parte di un solo utente.
•   Le Bathmate Hydropump sono pensate per l'uso in acqua, quindi non è necessario usare alcun lubrificante con questo dispositivo.
•   È necessario l'uso pieno delle proprie mani, con la forza di azionare il meccanismo di rilascio del vuoto. Una ridotta forza nelle mani potrebbe  
    rendere difficile la rimozione sicura di questo dispositivo.
•   È necessario controllare il dispositivo in ogni momento, evitando di addormentarsi mentre si usa Hydropump.
•   Non usare il dispositivo mentre si è sotto l'influsso di alcol o droghe, poiché ciò potrebbe causare errori di valutazione e aumentare il rischio di  
    ferimento al pene.
•   Non usare mai il dispositivo se si ha una ridotta sensibilità al dolore nell'area del pene, poiché ciò potrebbe compromettere la capacità di  
    valutazione nel rilevare qualunque potenziale ferimento causato dal dispositivo.
•   L'uso di una pompa a vuoto può danneggiare o rompere i vasi sanguigni all'interno del pene e dello scroto, causando petecchia, emorragia o  
    formazione di ematomi.
•   L'uso della pompa a vuoto può aggravare le condizioni preesistenti come la malattia di La Peyronie, priapismo o restringimenti uretrali.
•   L'uso scorretto del dispositivo può causare danni al pene.
•   Qualora si presentino dolore forte o fastidio, smettere immediatamente l'uso e consultare un dottore.

INIZIO DELL'USO
Uso suggerito
Al fine di ottenere benefici ottimali dall'Hydropump ed evitare l'uso inappropriato che potrebbe causare fastidio, suggeriamo fortemente di seguire 
le istruzioni elencate di seguito:

PRIMA DEL PRIMO USO: lavare l'Hydropump usando acqua calda e saponata, e sciacquare a fondo.  
•   Accertarsi che l'area del pube sia ben rasata. Questo faciliterà l'aderenza creata dal vuoto con il pelvi. 
•   Sono necessari alcuni minuti di rilassamento, facendo una doccia o un bagno caldo, per consentire ai testicoli di ammorbidirsi, consentendo loro  
    di restare comunque liberi dell'area di aderenza evitando così qualunque fastidio.
•   Applicare solamente la quantità minima di pressione a vuoto necessaria a raggiungere l'erezione. Una pressione a vuoto eccessiva oppure il  
    pompaggio vigoroso possono danneggiare o ferire il pene. 
•   Per beneficiare al massimo della durezza dell'erezione e di un flusso sanguigno ottimale, è meglio rimuovere il dispositivo ogni 2-3 minuti e  
    consentire al pene di ritirarsi. Massaggiare il pene alla stato flaccido ogni 2 minuti, quindi applicare nuovamente il dispositivo e ripetere il  
    processo. Tale operazione va effettuata al massimo 3 volte ogni sessione da 15 minuti.
•   Non usare la Hydropump per oltre 15 minuti in un periodo di 24 ore.

Come funziona Hydropump
Hydropump funziona creando un'aderenza a vuoto contro l'area pubica dell'utilizzatore, racchiudendo il pene in stato flaccido. Quando la pompa 
viene spinta verso il basso contro il corpo, il soffietto si comprime e l'acqua viene iniettata dalla fine della pompa tramite la valvola di apertura. 
Quando rilasciato, il soffietto si espande e la valvola si chiude, creando un vuoto parziale all'interno della pompa. Questo consente al pene di 
ingrandirsi e di riempirsi di sangue, creando un'erezione. Il ripompaggio aumenta il vuoto, aumentando quindi anche la dimensione dell'erezione.

L'utilizzatore controlla la valvola ruotandone il tappo in senso orario per bloccare la valvola e in senso antiorario per sbloccare la valvola. Quando 
la valvola è bloccata, il vuoto interno non può essere rilasciato. Questa posizione è usata durante il pompaggio o se si usa la pompa con 
monopalla. Con valvola sbloccata, il tappo può essere premuto verso l'interno contro la molla. La valvola si apre e consente all'aria o all'acqua di 
ritornare nel corpo della pompa, rilasciando parzialmente o completamente il vuoto.

Il vuoto all'interno della Bathmate Hydropump viene creato dalla forza elastica di ritorno della pompa con soffietto, così l'utente non può superare i 
livelli sicuri di vuoto parziale consentiti dalle norme mediche europee e USA. 

IMPORTANTE  
Il nottolino nero in cima alla valvola si muove premendo verso l'interno e verso destra o sinistra, e deve fare "clic" in posizione, chiudendo la 
valvola. La posizione chiusa dovrebbe essere usata esclusivamente durante il riempimento della Hydropump con l'acqua in doccia. In tutti gli altri 
casi, il nottolino nero deve trovarsi in posizione centrale (aperta). Se il nottolino nero non si trova in posizione centrale, l'Hydropump non funzionerà 
correttamente.



ITALIANO

Uso dell'Hydropump in doccia
È possibile usare la tracolla da doccia facendo scorrere il connettore all'interno dell'Hydropump, lasciando così libere le mani per il lavaggio. 

1.   Rilassarsi in doccia per alcuni minuti. 
2.   Bloccare la valvola ruotando il tappo in senso orario.
3.   Premere il nottolino nero in posizione chiusa usando le dita, rimuovere l'inserto comfort (per prevenire che resti aria intrappolata) quindi  
      capovolgere l'Hydropump sotto il soffione della doccia finché sarà piena d'acqua.
4.   Riposizionare l'inserto comfort.
5.   Posizionare l'Hydropump sul pene in stato flaccido in modo che aderisca bene al pelvi, con il nottolino nero in posizione chiusa. La smussatura  
      può essere posizionata in modo che sia rivolta verso l'alto o il basso, a seconda del livello di comfort. 
6.   Creare aderenza con il corpo, garantendo che il posizionamento sia confortevole e che i testicoli siano ben liberi. 
7.   Con l'Hydropump in posizione angolare e leggermente rivolta verso l'alto, aprire la valvola premendo il nottolino nero in posizione centrale e  
      iniziare a pompare.
8.   Accertarsi che il nottolino nero sia in posizione centrale (aperta) durante il pompaggio.
9.   Pompare lentamente e finché il soffietto rimane abbassato, poiché ciò indica che si è ottenuto il vuoto ottimale. 
10. Per aumentare ulteriormente il vuoto e per un maggiore controllo, usare la pompa con mono palla, o con il tubo o collegata direttamente alla  
      pompa. Si noti che il collegamento tra pompa con monopalla e la valvola dell'Hydropump è progettato per non essere permanente. Per questo  
      motivo, la monopalla deve essere tenuta in posizione durante l'uso, e rimossa appena è stato raggiunto il vuoto ottimale. Se si desidera un  
      collegamento più permanente, usare il connettore con tubo.
11. Accertarsi di rispettare le istruzioni fornite. 
12. Per rimuovere l'Hydropump, sbloccare la valvola ruotandone il tappo in senso antiorario, rilasciare il vuoto abbassando il tappo della valvola  
      verso l'interno, per attivare il meccanismo di rilascio rapido e sfilare via l'Hydropump dal pene.

Uso dell'Hydropump in vasca
1.   Rilassarsi in vasca per alcuni minuti.
2.   Rimuovere l'inserto comfort (per prevenire che resti aria intrappolata), quindi riempire l'Hydropump con l'acqua della vasca.
3.   Riposizionare l'inserto comfort.
4.   Posizionare l'Hydropump sul pene in stato flaccido in modo che aderisca bene al pelvi, con il nottolino nero in posizione centrale (aperta). La  
      smussatura può essere posizionata in modo che sia rivolta verso l'alto o il basso, a seconda del livello di comfort.
5.   Creare aderenza con il corpo, garantendo che il posizionamento sia confortevole e che i testicoli siano ben liberi. 
6.   Con l'Hydropump in posizione angolare e leggermente rivolta verso l'alto, accertarsi che il nottolino nero sia in posizione centrale (aperta) e  
      iniziare a pompare.
7.   Accertarsi che il nottolino nero sia in posizione centrale (aperta) durante il pompaggio.
8.   Pompare lentamente e finché il soffietto rimane abbassato, poiché ciò indica che si è ottenuto il vuoto ottimale. 
9.   Per aumentare ulteriormente il vuoto e per un maggiore controllo, usare la pompa con mono palla, o con il tubo o collegata direttamente alla  
      pompa. Si noti che il collegamento tra pompa con monopalla e la valvola dell'Hydropump è progettato per non essere permanente. Per questo  
      motivo, la monopalla deve essere tenuta in posizione durante l'uso, e rimossa appena è stato raggiunto il vuoto ottimale. Se si desidera un  
      collegamento più permanente, usare il connettore con tubo.
10. Accertarsi di rispettare le istruzioni fornite.
11. Per rimuovere l'Hydropump, sbloccare la valvola ruotandone il tappo in senso antiorario, rilasciare il vuoto abbassando il tappo della valvola  
      verso l'interno, per attivare il meccanismo di rilascio rapido e sfilare via l'Hydropump dal pene.

Pulizia e manutenzione
Lavare l'Hydropump con acqua calda saponata e risciacquare a fondo. Lasciar asciugare l'Hydropump e conservare in un posto asciutto, lontano 
dalla luce diretta del sole. 

Assistenza clienti & garanzia
Bathmate Hydropump è progettata per funzionare a lungo senza alcun problema. È coperta da due anni di garanzia contro parti difettose o scarsa 
manifattura. Per l'assistenza clienti e i dettagli completi della garanzia, consultare il sito www.bathmatedirect.com/support. 

Nel malaugurato caso di ricorso alla garanzia, DX Products Ltd si riserva il diritto di richiedere la restituzione dell'Hydropump oppure di chiedere 
una prova evidente del danno.

Codice Identificativo Prodotto (CIP)
DX Products Ltd usa un codice identificativo per tutti i prodotti. Le Bathmate Hydropump riportano un codice CIP unico di 6 lettere, che si trova 
sull'etichetta del dispositivo. Tale codice è garanzia di autenticità e la prova che si sta acquistando un prodotto originale e non una copia di qualità 
inferiore e contraffatta. Si prega di usare il codice CIP per autenticare il proprio prodotto e registrare la garanzia online al sito web: 
www.bathmatedirect.com/support
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A Hidrobomba Bathmate é um dispositivo de rigidez peniana externo que utiliza tecnologia de vácuo para criar rigidez peniana 
suficiente necessária para o ato sexual. Por favor, leia atentamente as seguintes instruções. 

ANTES DE COMEÇAR
Avisos de segurança importantes
•   Consulte o seu médico antes de utilizar este dispositivo caso apresente qualquer um dos seguintes: Sintomas de disfunção erétil, diabetes,  
    esclerose múltipla, cirrose hepática, insuficiência renal crónica, alcoolismo, aumento da frequência cardíaca ou respiratória, doença cardíaca  
    ou pulmonar, hipertensão arterial, AVC, epilepsia, distúrbios urinários (por exemplo, problemas renais, na bexiga ou genitais) ou leucemia.
•   Não utilize este aparelho se:
          - Sofrer de anemia falciforme.
          - Apresentar um historial de ereções prolongadas.
          - Sofrer de distúrbios hemorrágicos ou estiver no momento a tomar medicação anticoagulante como aspirina.
•   A Hidrobomba destina-se a ser utilizada por um único utilizador.
•   As Hidrobombas Bathmate destinam-se a ser utilizadas dentro de água, como tal, o uso de qualquer lubrificante com este dispositivo não é  
    aconselhado.
•   Deve poder usar fazer pleno uso das mãos, com força para utilizar o mecanismo de alívio de vácuo. Se tiver pouca força nas mãos, a remoção  
    segura deste dispositivo pode tornar-se difícil.
•   Necessita de ter o produto permanentemente sob controlo, evite adormecer enquanto utiliza a Hidrobomba.
•   Não utilize este dispositivo enquanto estiver sob a influência de álcool ou de medicamentos, pois tal pode prejudicar o seu discernimento e  
    aumentar o risco de lesão no seu pénis.
•   Nunca deve utilizar este dispositivo se apresentar sensibilidade diminuída à dor na área do pénis, pois tal pode prejudicar a sua capacidade de  
    detetar qualquer potencial lesão causada pelo dispositivo.
•   A utilização de uma bomba de vácuo pode causar hematomas ou romper os vasos sanguíneos dentro do pénis ou escroto, resultando em  
    petéquias, hemorragia ou na formação de um hematoma.
•   A utilização de uma bomba de vácuo pode agravar patologias preexistentes como doença de Peyronie, priapismo e estenoses uretrais.
•   A utilização incorreta deste dispositivo pode provocar lesões no pénis.
•   Caso ocorra dor aguda ou desconforto, interrompa o uso do dispositivo imediatamente e consulte o seu médico.

COMEÇAR A UTILIZAR O PRODUTO
Uso recomendado
Para obter o máximo benefício da Hidrobomba e de modo a evitar o uso inapropriado, o qual pode causar desconforto, aconselhamo-lo 
veementemente a seguir as instruções conforme descritas em seguida:

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO: Lave a sua hidrobomba com água morna limpa e sabão e enxagúe-a muito bem.  
•   Assegure que a sua zona púbica está razoavelmente bem aparada. Isto facilitará a selagem a vácuo contra o assoalho pélvico. 
•   É necessário um período de relaxamento de alguns minutos num duche ou banho quente para permitir o amolecimento dos testículos,  
    permitindo-lhes ficarem livres da área de selagem e evitando assim qualquer desconforto.
•   Aplique apenas a quantidade mínima de pressão de vácuo necessária para atingir uma ereção. A pressão de vácuo excessiva e o bombeamen 
    to vigoroso excessivo podem resultar em hematomas ou lesões no pénis. 
•   Para atingir rigidez máxima de ereção e máximo fluxo sanguíneo, o melhor é remover o dispositivo a cada 2-3 minutos e deixar o pénis retrair.  
    Massaje o pénis quando este estiver flácido durante 2 minutos e, em seguida, volte a aplicar o dispositivo e repita o processo. Deve proceder  
    desta forma no máximo 3 vezes em qualquer sessão de 15 minutos.
•   Não utilize a Hidrobomba durante mais de 15 minutos em qualquer período de 24 horas.

Como funciona a Hidrobomba
A Hidrobomba funciona ao criar uma selagem a vácuo contra a área púbica do utilizador, envolvendo o pénis flácido. Quando a bomba é 
empurrada para baixo contra o corpo, os foles comprimem e a água é ejetada da extremidade da bomba através da válvula aberta. Quando 
aliviados, os foles expandem e a válvula fecha, criando um vácuo parcial no interior da bomba. Isto causa a expansão do pénis e este enche-se 
de sangue, criando uma ereção. O rebombeamento aumenta o vácuo e aumenta assim o tamanho da ereção.

O utilizador controla a válvula ao rodar a tampa da válvula para a direita para bloquear a válvula e para a esquerda para desbloquear a válvula. 
Quando a válvula estiver bloqueada, não é possível aliviar o vácuo interno. Esta posição é utilizada durante o bombeamento ou a utilização da 
bomba esférica manual. Quando bloqueada, a tampa da válvula pode ser pressionada para dentro contra a mola. Isto abre a válvula e permite o 
retorno de água ou ar ao corpo da bomba, aliviando assim parcial ou totalmente o vácuo.

O vácuo na Hidrobomba Bathmate é criado pela força de recuo elástica da bomba de foles, de modo a que o utilizador não exceda os níveis de 
vácuo parcial seguro permitido ao abrigo das normas médicas europeias e norte-americanas. 

IMPORTANTE  
A pequena protuberância preta no topo da válvula é movida pressionando para dentro e movendo para a direita ou para a esquerda, onde deve 
encaixar na posição correta para fechar a válvula. A posição fechada apenas deve ser utilizada durante o enchimento da Hidrobomba com água 
no duche. Em todas as restantes ocasiões, a pequena protuberância preta deve estar na posição central (aberta). Não assegurar que a pequena 
protuberância preta está na posição central impede a Hidrobomba de funcionar corretamente.
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Utilizar a sua Hidrobomba no duche
Pode utilizar a cinta para o duche, deslizando o conector para a Hidrobomba, deixando as suas mãos livres para se lavar. 

1.   Relaxe no duche durante alguns minutos. 
2.   Bloqueie a válvula ao rodar a tampa da válvula para a direita.
3.   Empurre a pequena protuberância preta até à posição fechada com o dedo, remova a inserção de conforto (para impedir ar retido) e, em  
      seguida, coloque a Hidrobomba debaixo do chuveiro até estar cheia de água.
4.   Substitua a inserção de conforto.
5.   Coloque a Hidrobomba sobre o pénis flácido apertada contra o assoalho pélvico com a pequena protuberância preta na posição fechada. O  
      chanfro pode ser posicionado virado quer para cima, quer para baixo, dependendo do seu nível de conforto. 
6.   Crie vácuo contra o seu corpo, assegurando que o posicionamento é confortável e que os seus testículos estão bem afastados. 
7.   Com a Hidrobomba inclinada ligeiramente para cima, abra a válvula, empurrando a pequena protuberância preta até à posição central e  
      comece a bombear.
8.   Assegure que a pequena protuberância preta está na posição central (aberta) quando bombeia.
9.   Bombeie ligeira e uniformemente até os foles permanecerem pressionados, indicando que atingiu o máximo vácuo. 
10. Para aumentar ainda mais o vácuo e obter maior controlo, utilize a bomba de esfera  manual com a mangueira ou ligada diretamente à  
      bomba. Por favor, note, que o encaixe entre a bomba de esfera manual e a válvula da Hidrobomba foi concebido para ser uma ligação não   
      permanente. Por este motivo, a esfera manual deve ser mantida na posição correta durante a utilização e deve ser removida quando o vácuo  
      máximo for atingido. Caso pretenda obter uma ligação mais permanente, utilize o conector de mangueira.
11. Assegure que segue as instruções recomendadas. 
12. Para remover a Hidrobomba, desbloqueie a válvula rodando a tampa da válvula para a esquerda e alivie o vácuo ao pressionando a tampa da  
      válvula para dentro para ativar o mecanismo de desbloqueio rápido e deslize a Hidrobomba para fora do pénis.

Utilizar a sua Hidrobomba no banho
1.   Relaxe na banheira durante alguns minutos.
2.   Remova a inserção de conforto (para impedir ar retido) e encha a Hidrobomba com água do banho.
3.   Substitua a inserção de conforto.
4.   Coloque a Hidrobomba sobre o pénis flácido apertada contra o assoalho pélvico com a pequena protuberância preta na posição central  
      (aberta). O chanfro pode ser posicionado virado quer para cima, quer para baixo, dependendo do seu nível de conforto.
5.   Crie vácuo contra o seu corpo, assegurando que o posicionamento é confortável e que os seus testículos estão bem afastados. 
6.   Com a Hidrobomba inclinada ligeiramente para cima, assegure que a pequena protuberância preta está na posição central (aberta) e comece  
      a bombear.
7.   Assegure que a pequena protuberância preta está na posição central (aberta) quando bombeia.
8.   Bombeie ligeira e uniformemente até os foles permanecerem pressionados, indicando que atingiu o máximo vácuo. 
9.   Para aumentar ainda mais o vácuo e obter maior controlo, utilize a bomba de esfera  manual com a mangueira ou ligada diretamente à  
      bomba. Por favor, note, que o encaixe entre a bomba de esfera manual e a válvula da Hidrobomba foi concebido para ser uma ligação não   
      permanente. Por este motivo, a esfera manual deve ser mantida na posição correta durante a utilização e deve ser removida quando o vácuo  
      máximo for atingido. Caso pretenda obter uma ligação mais permanente, utilize o conector de mangueira.
10. Assegure que segue as instruções recomendadas.
11. Para remover a Hidrobomba, desbloqueie a válvula rodando a tampa da válvula para a esquerda e alivie o vácuo pressionando a tampa da  
      válvula para dentro para ativar o mecanismo de desbloqueio rápido e deslize a Hidrobomba para fora do pénis.

Limpeza e manutenção
Lave a sua Hidrobomba com água quente e sabão e-enxagúe a muito bem. Deixe a sua Hidrobomba secar e guarde-a num local seco afastado 
da luz solar direta. 

Apoio ao cliente e garantia
A Hidrobomba Bathmate foi concebida para proporcionar muitos anos de utilização sem problemas. Uma garantia de dois anos assegura 
cobertura contra peças com defeito ou deficiências na execução. Pode consultar o serviço de apoio ao cliente e informações detalhadas sobre a 
garantia em: www.bathmatedirect.com/support 

No caso improvável de uma reclamação da garantia, a DX Products Ltd reserva-se o direito de solicitar a devolução da Hidrobomba ou o 
fornecimento de provas do dano.

Código de identificação do produto (CIP)
A DX Products Ltd utiliza um código de identificação para todos os produtos. As Hidrobombas Bathmate possuem um código CIP único com 6 
letras que se encontra na etiqueta da sua hidrobomba. Este código é a sua garantia de autenticidade e constitui prova de que está a adquirir um 
produto genuíno e não uma cópia falsificada de qualidade inferior. Por favor, utilize o seu CIP para autenticar o seu produto e registar a sua 
garantia online no nosso site: www.bathmatedirect.com/support
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バスメイト ハイドロポンプは、ペニスの外部に取り付け、吸引技術を使用することで勃起状態を起こし、性交時に必要なペニスの硬さが得られるようにする
装置です。以下の指示をよくお読みください。 

始める前に
安全に関する重要な警告
•   以下の疾患のうちいずれかに該当する場合は、使用前に医師に相談してください：勃起不全、糖尿病、多発性硬化症、肝硬変、慢性腎不全、アルコール  
    依存症、心拍数や呼吸速度の増加、心臓または肺の疾患、高血圧、脳卒中、てんかん、泌尿器疾患（例：腎臓、膀胱、生殖器の疾患）、または白血病。
•   以下の内容に該当する場合は、本製品を使用しないでください：
          - 鎌状赤血球症を患っている。
          - 勃起が長時間続いたことがある。
          - 出血性疾患を患っている、または現在抗凝血薬（例：アスピリン）を服用している。
•   ハイドロポンプは、一人での使用に向けて設計されています。
•   バスメイト ハイドロポンプは水で使用するよう設計されているため、潤滑剤の使用は推奨されません。
•   手が完全に空いており、真空吸引装置を操作する力がある状態で使用してください。手の力が弱いと、装置の安全な取り外しが困難になる場合があり 
    ます。
•   必ず、常に製品をコントロールできる状態を維持してください。ハイドロポンプの使用中に眠らないようにしてください。
•   アルコールやドラッグを摂取している状態で、本製品を使用しないでください。判断力が鈍っていることで、ペニスが負傷するリスクがあります。
•   ペニス周辺部において痛みに対する感覚が鈍っている場合、本製品を決して使用しないでください。本製品の使用によるけがの可能性に気付かない  
    危険があります。
•   バキュームポンプの使用により、ペニスまたは陰嚢内の血管が傷つくことや、破裂することがあります。その結果として、点状出血や大量出血、または血 
    腫の形成が起こる場合があります。
•   ぺイロニー病、持続勃起症、尿道狭窄の症状がある場合、バキュームポンプの使用によりその症状が悪化することがあります。
•   本製品を適切に使用しないと、ペニスの負傷につながることがあります。
•   強い痛みや不快感を感じた場合はすぐに使用を中止し、医師に相談してください。

使用方法
使用にあたっての推奨事項
ハイドロポンプの効果を最大限に得ると同時に、不適正な使用により不快感が生じることを防ぐため、以下の指示に従うことを強くおすすめします。

初めて使用する場合：石鹸を含んだ清潔なお湯でハイドロポンプを洗浄し、よく洗い流してください。  
•   陰部の毛がある程度短く手入れされていることを確認してください。これにより、骨盤部分にバキュームがよく密着するようになります。 
•   睾丸を柔らかくするため、数分間温かいシャワーを浴びるか、浴槽に浸かりリラックスすることが必要です。これにより、バキュームの密着部に睾丸が入 
    り込むことを防ぎ、使用時における不快感を避けることができます。
•   勃起状態を起こすのに必要な、最小限の真空圧力のみかけるようにしてください。過度な真空圧力をかけ、ポンプの力が強くなり過ぎると、ペニスの傷 
    やけがに繋がる恐れがあります。 
•   勃起の方さや血液の流れにおいて最良の結果を得るために、装置を2～3分ごとに取り外し、ペニスを勃起していない状態に戻すことが推奨されます。 
    勃起していない状態を2分間保ち、再度装置を取り付けてプロセスを繰り返してください。15分間の中でこれを繰り返すのは、最大3回にしてください。
•   ハイドロポンプを、24時間以内に15分以上使用しないでください

ハイドロポンプの仕組み
ハイドロポンプは、使用者の局部に真空で密着し、勃起していない状態のペニスを囲み込むことで機能します。ポンプを体に押し付けるとべローズが圧
縮され、ポンプの先端で開いているバルブから水が排出されます。排出されるとべローズが広がってバルブが閉まり、ポンプ内の一部が真空状態になり
ます。これによりペニスが増大して充血し、勃起状態になります。再度ポンピングを行うことでより真空状態となり、勃起の大きさも大きくなります。

バルブのコントロールは、使用者自身がバルブのキャップを時計回りに回転させてロックしたり、反時計回りに回してロックを解除したりすることで行いま
す。バルブがロックされている間、内部の真空状態が保たれます。パンピングを行う際、またはハンドボールポンプを使用する際に、この位置を使用します。
バルブのロックが解除されている時は、バルブのキャップをスプリングに対して内側に押し込むことができます。これによりバルブが開かれ、空気や水が
ポンプ内に戻り、部分的、または完全に真空状態がなくなります。

バスメイト ハイドロポンプの真空状態は、べローズゲートルポンプの弾性収縮力により生じるものであるため、使用者の操作により、ヨーロッパおよびア
メリカ合衆国の医療規制で認められている安全な部分的真空レベルを超えることはありません。 

重要  
バルブの上部についている黒いピップは、内側に押し込んだり、左右に動かしたりすることで移動させます。バルブを閉じる位置に、カチッと音がするまで
はめてください。閉じ位置は、シャワー内でハイドロポンプに水を満たす際のみ使用してください。それ以外の時は、黒いピップは常に中央（開き）位置に
あるようにしてください。黒いピップが中央位置にないと、ハイドロポンプが正しく作動しないことがあります。
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ハイドロポンプのシャワーでの使用
コネクターをハイドロポンプの上にスライドさせてシャワーストラップを使用すれば、手が空いた状態にすることができます。 

1.   シャワーを浴びながら数分間リラックスします。 
2.   バルブのキャップを時計回りに回転させ、バルブをロックします。
3.   黒いピップを指で閉じ位置の方へ押し、コンフォートインサートを取り外します（空気の侵入を防ぐため）。それから、ハイドロポンプを逆さにし、一杯 
      になるまでシャワーの水で満たします。
4.   コンフォートインサートを取り替えます。
5.   ハイドロポンプを勃起していない状態のペニスにかぶせ、黒いピップが閉じ位置にある状態で骨盤部分に押し付けます。チャンファーはつけ心地に 
      応じて、上向きまたは下向きにすることができます。 
6.   体にしっかりと密着させ、快適な位置が保たれ、睾丸が完全に外に出ていることを確認します。 
7.   ハイドロポンプがわずかに上を向いた状態で、黒いピップを中央位置に押してバルブを開き、ポンピングを開始します。
8.   ポンピングを行う際は、黒いピップが中央（開き）位置にあることを確認してください。
9.   ゆっくりと均等にポンピングを行います。べローズの圧力が抜ければ、最適な真空状態が得られていることになります。 
10. ハンド ボールパンプをホースとともに使用するか、ポンプに直接接合すると、より真空状態になりコントロールできるようになります。ハンドボールポ 
      ンプとハイドロポンプのバルブは、 継続的な接合を行うよう.設計されていませんのでご注意ください。そのため、ハンドボールの使用中は正しい位置 
      に維持されており、最適な真空状態が得られたら取り外す必要があります。より継続的に接合させたい場合は、ホースコネクターを使用してください
11. 推奨事項に従っていることを確認してください。 
12. ハイドロポンプを取り外すには、バルブのキャップを反時計回りに回転させてロック解除し、キャップを内側に押し込むことでクイックリリース装置を 
      有効にします。これにより真空状態がなくなり、ペニスからハイドロポンプを取り外すことができます。

ハイドロポンプの浴槽での使用
1.   バスタブの中で、数分間リラックスします。
2.   コンフォートインサートを取り外し（空気の侵入を防ぐため）、浴槽の水でハイドロポンプを満たします。
3.   コンフォートインサートを取り替えます。
4.   ハイドロポンプを勃起していない状態のペニスにかぶせ、黒いピップが中央（開き）位置にある状態で骨盤部分に押し付けます。チャンファーはつけ 
      心地に応じて、上向きまたは下向きにすることができます。
5.   体にしっかりと密着させ、快適な位置が保たれ、睾丸が完全に外に出ていることを確認します。 
6.   ハイドロポンプがわずかに上を向いた状態で、黒いピップが中央（開き）位置にあることを確認してポンピングを開始します。
7.   ポンピングを行う際は、黒いピップが中央（開き）位置にあることを確認してください。
8.   ゆっくりと均等にポンピングを行います。べローズの圧力が抜ければ、最適な真空状態が得られていることになります。 
9.   ハンド ボールパンプをホースとともに使用するか、ポンプに直接接合すると、より真空状態になりコントロールできるようになります。ハンドボールポ 
      ンプとハイドロポンプのバルブは、 継続的な接合を行うよう.設計されていませんのでご注意ください。そのため、ハンドボールの使用中は正しい位置 
      に維持されており、最適な真空状態が得られたら取り外す必要があります。より継続的に接合させたい場合は、ホースコネクターを使用してください
10.   推奨事項に従っていることを確認してください。
11. ハイドロポンプを取り外すには、バルブのキャップを反時計回りに回転させてロック解除し、キャップを内側に押し込むことでクイックリリース装置を 
      有効にします。これにより真空状態がなくなり、ペニスからハイドロポンプを取り外すことができます。

洗浄とメンテナンス
ハイドロポンプを、石鹸を含んだ温かい水で洗浄し、よく洗い流します。直射日光の当たらない乾燥した場所で乾燥させ、保管してください。 

カスタマーケアおよび保証
バスメイト ハイドロポンプは、何年にもわたり問題が起きることなくご使用いただけるよう設計されています。部品が欠けている、または製品が正しく作
動しない場合は、2年間の保証が適用されます。カスタマーケアおよび保証に関するすべての情報は、こちらよりご覧いただけます：
www.bathmatedirect.com/support 

万が一保証の利用をご希望の場合、DX Products Ltdはハイドロポンプの返品、または損傷の証拠の提供を求める権利を有します。

製品識別コード（PID）
DX Products Ltdは、すべての製品に対し識別コードを使用しています。バスメイト ハイドロポンプの製品一つひとつに6桁のPIDコードがつけられてお
り、ご利用のハイドロポンプのラベルに記載されています。このコードは製品が真正であることを保証するものであり、偽造製品ではなく真正のものを購
入されていることを証明するものです。当社ウェブサイトにて、PIDコードを使用してお持ちの製品を認証し、オンラインで保証の登録を行ってください：
www.bathmatedirect.com/support
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宍ἧ䓐斕⎰ỵ伖ˤ⛐℞⬫㖞斜湹䁡⸼⢬Ḷᷕ⣖炷⺨⏗炸ỵ伖ˤ㛒傥䠖ᾅ湹䁡⢬Ḷᷕ⣖ỵ伖⮮⥐䠵!Hydropump!䘬㬋䠖㑵ἄˤ



中文

⛐㵳㴜ᷕἧ䓐ぐ䘬 Hydropump
忂彯⮮徆㍍⣜㹹⎹!Hydropump!ᷳᶲ炻ぐ⎗ẍἧ䓐㵳㴜㊪ⷎ炻ẍὧἧ䓐⍴ㇳ㰸㴜ˤ!

1.!!㵳㴜⸞㓦㜦ↈ↮摇ˤ!

2.!!栢㖞搰㕳弔斨䙾炻撩ỷ斨斐ˤ

3.!!䓐ㇳ㊯⮮湹䁡㍐㊱徃ℍ斕⎰ỵ伖炻䦣昌冺循㍺ẞ炷旚㬊䔁㚱䨢㮼炸炻⮮!Hydropump!Ὰ伖⛐剙㲺ᶳ䚜⇘㿴㺉㯜ˤ

4.!!㚧㌊冺循㍺ẞˤ

5.!!⮮!Hydropump!⣿⛐㜦⻃䘬旜劶ᶲ⸞䳏䳏⛘ᶶ橐䙮⸽悐峜⎰炻湹䁡⢬Ḷ斕⎰ỵ伖ˤᾺ奺䘬ỵ伖⎗㛅⎹ᶲㆾ⎹ᶳ炻⍾⅛Ḷぐ䘬冺循䦳⹎ˤ!

6.!!ᶶぐ䘬幓ỻ⼊ㆸ⭮⮩炻䠖ᾅỵ伖冺循⸞ᶼ䜦ᷠ㛒⍿⇘⼙⑵ˤ!

7.    Hydropump!䘬奺⹎䦵⽖⎹ᶲ炻忂彯㍐㊱湹䁡军ᷕ⣖ỵ伖炻ㇻ⺨斨斐炻⸞⺨⥳㉥復ˤ

8.!!䠖ᾅ⛐㉥復㖞湹䁡⢬Ḷᷕ⣖炷⺨⏗炸ỵ伖ˤ

9.!!亻ㄊ⛘ˣ⛯⊨⛘㉥復炻䚜⇘㲊乡䭉ᾅ㊩⛐塓⌳ᶳ䘬䉞⾩炻堐㖶乷彦⇘Ḯ㚨Ἓ䛇䨢⹎ˤ!

10.!天徃ᶨ㬍⡆≈䛇䨢⹎⸞⡆⻢㍏⇞炻⎗ẍἧ䓐忂彯弗䭉徆㍍ㆾ䚜㍍徆㍍⛐㲝ᶲ䘬ㇳ!≐㲝ˤ実㲐シ炻ㇳ≐㲝!Hydropump!斨斐ᷳ斜䘬塭惵塓学孉!

!!!!ㆸ朆!㯠ᷭ⿏徆㍍ˤᷢ㬌炻⛐ἧ䓐㖞⸼ᾅ㊩ㇳ䎫⯙ỵ炻⸞⛐彦⇘㚨Ἓ䛇䨢㖞䦣昌ˤ⤪㝄暨天㚜㯠ᷭ⿏䘬徆㍍炻実ἧ䓐弗䭉㍍⣜ˤ

11.!䠖ᾅぐ㊱䄏㍐勸䘬䓐㱽宜㖶徃埴㑵ἄˤ!

12.!天䦣昌!Hydropump炻忂彯微㖞搰㕳弔斨䙾ㇻ⺨斨斐炻⸞⎹ℭ⌳ᶳ斨䙾㜍慲㓦䛇䨢炻㽨㳣⾓忇僙㈋㛢⇞⸞Ṷぐ䘬旜劶ᶲ壒ᶳ!Hydropumpˤ

⛐㲉㴜ᷕἧ䓐ぐ䘬 Hydropump
1.!!⛐㴜仠ᷕ㓦㜦ↈ↮摇ˤ

2.!!䦣昌冺循㍺ẞ炷旚㬊䔁㚱䨢㮼炸⸞⛐!Hydropump!ᷕ㿴ℍ㲿㽉㯜ˤ

3.!!㚧㌊冺循㍺ẞˤ

4.!!⮮!Hydropump!⣿⛐㜦⻃䘬旜劶ᶲ⸞䳏䳏⛘ᶶ橐䙮⸽悐峜⎰炻湹䁡⢬Ḷᷕ⣖炷⺨⏗炸ỵ伖ˤᾺ奺䘬ỵ伖⎗㛅⎹ᶲㆾ⎹ᶳ炻⍾⅛Ḷぐ䘬冺循䦳⹎ˤ

5.!!ᶶぐ䘬幓ỻ⼊ㆸ⭮⮩炻䠖ᾅỵ伖冺循⸞ᶼ䜦ᷠ㛒⍿⇘⼙⑵ˤ!

6.  Hydropump!䘬奺⹎䦵⽖⎹ᶲ炻䠖ᾅ湹䁡⢬Ḷᷕ⣖炷⺨⏗炸ỵ伖炻⸞⺨⥳㉥復ˤ

7.!!䠖ᾅ⛐㉥復㖞湹䁡⢬Ḷᷕ⣖炷⺨⏗炸ỵ伖ˤ

8.!!亻ㄊ⛘ˣ⛯⊨⛘㉥復炻䚜⇘㲊乡䭉ᾅ㊩⛐塓⌳ᶳ䘬䉞⾩炻堐㖶乷彦⇘Ḯ㚨Ἓ䛇䨢⹎ˤ!

9.!!天徃ᶨ㬍⡆≈䛇䨢⹎⸞⡆⻢㍏⇞炻⎗ẍἧ䓐忂彯弗䭉徆㍍ㆾ䚜㍍徆㍍⛐㲝ᶲ䘬ㇳ!≐㲝ˤ実㲐シ炻ㇳ≐㲝!Hydropump!斨斐ᷳ斜䘬塭惵塓学孉!!

!!!!ㆸ朆!㯠ᷭ⿏徆㍍ˤᷢ㬌炻⛐ἧ䓐㖞⸼ᾅ㊩ㇳ䎫⯙ỵ炻⸞⛐彦⇘㚨Ἓ䛇䨢㖞䦣昌ˤ⤪㝄暨天㚜㯠ᷭ⿏䘬徆㍍炻実ἧ䓐弗䭉㍍⣜ˤ

10.!䠖ᾅぐ㊱䄏㍐勸䘬䓐㱽宜㖶徃埴㑵ἄˤ

11.!天䦣昌!Hydropump炻忂彯微㖞搰㕳弔斨䙾ㇻ⺨斨斐炻⸞⎹ℭ⌳ᶳ斨䙾㜍慲㓦䛇䨢炻㽨㳣⾓忇僙㈋㛢⇞⸞Ṷぐ䘬旜劶ᶲ壒ᶳ!Hydropumpˤ

㶭㲩亜㉌

䓐㷑偍䘪㯜㲿Ⅸぐ䘬!Hydropump!⸞⼣⸽⅚㲿ˤ㘦⸚ぐ䘬!Hydropump!⸞⁐⬀⛐⸚䆍⢬炻性旛䚜⮬ˤ!

⭊㇟㚵≉ᶶᾅᾖ

Bathmate Hydropump!㖐⛐㍸ὃ⣂⸜䘬㖈㓭晄ἧ䓐ˤ⮡Ḷ㚱仢星䘬暞悐ẞㆾỶ≋䘬 ⶍ炻ᾅᾖ㛇ᷢ᷌⸜ˤ⭊㇟㚵≉⬴㔜䘬ᾅᾖᾉ〗炻実孧斖烉

www.bathmatedirect.com/support 

嘥䃞⎗傥⿏㜩⮷炻Ữ⤪劍⍹䓇ᾅᾖ䳊峼炻DX Products Ltd!ᾅ䔁天㯪徨⚆!Hydropump!ㆾ㍸ὃ㌇⛷孩㌖䘬㛫⇑ˤ

ṏ⑩孮⇓䞩炷PID炸

DX Products Ltd!䘬㚱ṏ⑩悥℟㚱ṏ⑩孮⇓䞩ˤBathmate Hydropump!ⷎ㚱䓙!6!᷒⫿㭵乬ㆸ䘬ⓗᶨ!PID!ẋ䞩炻ぐ⎗ẍ⛐ぐ䘬!Hydropump!㞯䬦

ᶲ㈦⇘ˤ㬌ẋ䞩㗗⮡䛇⭆⿏䘬ᾅ孩炻孩㖶ぐ峕Ḙ䘬㗗㬋⑩炻侴ᶵ㗗≋峐䘬ầ℺⑩ˤ実⛐ㆹẔ䘬仹䪁ᶲἧ䓐!PID!㜍樴孩ぐ峕Ḙ䘬ṏ⑩⸞⛐乧㲐ℴᾅᾖ

烉www.bathmatedirect.com/support



繁體中文

Bathmate Hydropump 㗗ᶨ䧖⢾悐昘匾䠔⹎墅伖炻㍉䓐䛇䨢ⶍ喅炻傥⣈∝忈↢⿏Ṍ暨䘬昘匾䠔⹎ˤ婳Ṽ䳘教嬨ẍᶳ婒㖶ˤ!

⛐攳⥳ἧ䓐ᷳ⇵

慵天䘬⬱ℐ嬎⏲

ɀ!!⤪㝄ぐ㚱ẍᶳảỽ䕯䉨炻婳⛐ἧ䓐⇵媖娊ぐ䘬慓ⷓ烉≫崟≇傥晄䣁䘬䕯䉨ˣ䱾⯧䕭ˣ⣂䘤⿏䠔⊾ˣ偅䠔⊾ˣㄊ⿏僶≇傥堘䪕ˣ惺䱦ᷕ㭺ˣ⽫冇ㆾ!

!!!!␤⏠䌯⡆≈ˣ⽫冇ㆾ偢悐䕦䕭ˣ檀埨⡻ˣᷕ桐ˣ䘚䗯ˣ㱴⯧䲣䴙䕦䕭炷⤪僶ˣ儨備ㆾ䓇㬾☐⓷柴炸ㆾ䘥埨䕭ˤ

ɀ!!⤪㚱ẍᶳね㱩炻婳⊧ἧ䓐㬌墅伖烉

!!!!!!!.!ぐか㚱揖䉨䳘傆䕭ˤ

!!!!!!!.!ぐ㚱攟㗪攻≫崟䘬㬟⎚ˤ

!!!!!!!.!ぐか㚱ảỽ↢埨⿏䕦䕭炻ㆾ㬋⛐㚵䓐ảỽ䦨慳埨㵚䘬喍䈑炻⤪旧⎠⋡㜿ˤ

•  Hydropump!⎒旸╖ᾳἧ䓐侭ἧ䓐ˤ

•  Bathmate Hydropump!㗗⛐㯜ᷕἧ䓐䘬炻⚈㬌ᶵ⺢嬘冯㬌墅伖⎴㗪ἧ䓐ảỽ㼌㹹∹ˤ

ɀ!!ぐ⽭枰⃭↮ἧ䓐ぐ暁ㇳ䘬≃慷Ἦ㑵ἄ䛇䨢慳㓦䳸㥳ˤㇳ悐≃慷ᶵ嵛⎗傥㚫⼰暋⬱ℐ䦣昌㬌墅伖ˤ

ɀ!!ぐ暨天晐㗪㍏⇞䓊⑩炻性⛐ἧ䓐!Hydropump!㗪䜉叿ˤ

ɀ!!ᶵ天⛐╅惺ㆾ⎫喍⼴ἧ䓐㬌墅伖炻⚈䁢忁㚫⼙枧⇘ぐ䘬⇌㕟≃炻⡆≈昘匾⍿ 䘬桐晒ˤ

ɀ!!⤪㝄ぐ䘬昘匾悐ỵ䕤䖃デᶳ旵炻↯⊧ἧ䓐㬌墅伖炻⚈䁢忁㚫旵Ỷぐデ䞍䓙㕤墅伖⺽崟ảỽ㼃⛐㎵⭛䘬傥≃ˤ

ɀ!!ἧ䓐䛇䨢㲝⎗傥㚫忈ㆸ昘匾ㆾ昘♲ℏ䘬埨䭉㋓ ㆾ䟜塪炻忈ㆸ䖨㔹ˣ↢埨ㆾ⼊ㆸ埨儓ˤ

ɀ!!ἧ䓐䛇䨢㲝⎗傥㚫≈慵䴻⬀⛐䘬䕯䉨炻⤪举䵕⿏㴟䵧橼䀶ˣ昘匾㊩临≫崟䕯⯧忻䊡䨬ˤ

ɀ!!㾓䓐㬌墅伖⎗傥㚫⮶农昘匾⍿ ˤ

ɀ!!⤪㝄䘤䓇♜慵䘬䕤䖃ㆾᶵ怑炻婳䩳⌛ 㬊ἧ䓐᷎媖娊ぐ䘬慓ⷓˤ

攳⥳ἧ䓐

㍐啎ἧ䓐㕡㱽

䁢Ḯ䌚⼿!Hydropump!䘬㚨Ἓἧ䓐㓰㝄᷎性ἧ䓐ᶵ䔞忈ㆸᶵ怑炻⻟䁰⺢嬘ぐ㊱䄏ẍᶳ㊯䣢忚埴㑵ἄ烉

椾㫉ἧ䓐⇵烉ἧ䓐㹓䅙ˣḦ㶐䘬偍䘪㯜㶭㲿⽡⸽㰾㲿!Hydropumpˤ!!

ɀ!!䡢ᾅ怑䔞ᾖ−ぐ䘬昘㮃⋨ˤ忁⮯嬻䛇䨢⭮⮩⚰橐䙮⸽悐層⼿㚜䵲ˤ!

ɀ!!ぐ暨天⛐㹓㯜㵳㴜ㆾ㴜仠ᷕ㓦檮⸦↮揀炻ἧ䜦ᷠ嬲庇炻ᶵ㚫⍿⭮⮩⋨⼙枧炻⽆侴性ảỽᶵ怑ˤ

ɀ!!㕥≈忼⇘≫崟暨䘬㚨Ỷ䛇䨢⡻≃ˤ忶⹎䘬䛇䨢⡻≃忶⹎䘬㉥復⎗傥㚫⮶农昘匾㶌曺ㆾ⍿ ˤ!

ɀ!!䁢Ḯ㚨⣏旸⹎⛘㍸檀≫崟䠔⹎忼⇘㚨Ἓ埨㳩炻㚨⤥㭷昼!2-3!↮揀䦣昌墅伖炻嬻昘匾㓞䷖ˤ昘匾嗽㕤䕚庇䉨ン㗪㊱㐑!2!↮揀炻䃞⼴慵㕘ㅱ䓐㬌!

!!!!墅伖᷎慵墯℞忶䦳ˤ⛐!15!↮揀䘬㗪攻㭝ℏぐ㚨⣂⎒傥ἧ䓐!3!㫉ˤ

ɀ!!⛐!24!⮷㗪ℏἧ䓐!Hydropump!䘬㗪攻ᶵ⼿崭忶!15!↮揀ˤ

Hydropump 䘬ⶍἄ⍇䎮

Hydropump!德忶⛐ἧ䓐侭䘬昘㮃⋨∝忈䛇䨢炻㟮ỷ䕚庇䘬昘匾侴䓊䓇ἄ䓐ˤ䔞㛅幓橼㕡⎹㊱⡻㗪炻㲊䲳䭉⡻䷖⼴炻㯜⽆㲝䘬ᶨ䪗忂忶ㇻ攳䘬敍攨㌺

↢ˤ⛐慳㓦㗪㲊䲳䭉児僡炻敍攨斄攱炻㲝ℏ䓊䓇悐↮䛇䨢ˤ忁㚫⮶农昘匾㒜⻝᷎⃭埨炻䓊䓇≫崟ˤℵ㫉㉥復⎗ẍ⡆≈䛇䨢⹎炻⚈㬌ḇ⎗ẍ⡆≈≫崟䘬

䦳⹎ˤ

ἧ䓐侭德忶㕳廱敍味Ἦ㍏⇞敍攨炻枮㗪憅挾ỷ敍攨炻微㗪憅ㇻ攳敍攨ˤ䔞敍攨挾ỷ㗪炻䃉㱽慳㓦ℏ悐䛇䨢ˤ⛐㉥復㗪ㆾἧ䓐ㇳ≽䎫㲝㗪ㅱἧ䓐㬌ỵ

伖ˤ⛐ㇻ攳㗪炻⎗ẍ⎹ℏ⡻敍味炻枪ỷ⻰䯏ˤ忁⮯ㇻ攳敍攨炻ἧ䨢㯋ㆾ㯜⚆⇘㲝橼ℏ炻⽆侴悐↮ㆾ⬴ℐ慳㓦䛇䨢ˤ

Bathmate Hydropump!ℏ䘬䛇䨢㗗德忶㲝ℏ㲊䲳䭉䘬⻰⿏⍵㰾⻟⹎⺢䩳䘬炻⚈㬌ᶵ㚫崭忶㫸㳚伶⚳慓䗪㱽夷⃩姙䘬悐↮䛇䨢⬱ℐ㯜㸾ˤ!

慵天ḳ枭  

敍攨枪悐䘬湹溆㗗⎹ℏ⡻ᷳ⼴⎹ⶎㆾ⎹⎛䦣≽䘬炻⛐忚ℍ斄攱敍攨䘬ỵ伖㗪⬫ㅱ娚䘤↢ˬ┨☈倚˭ˤ⎒傥⛐㵳㴜⎹!Hydropump!ℏ㿴㯜㗪ἧ䓐攱⎰

ỵ伖ˤ⛐℞Ṿ㗪攻湹溆ㅱ嗽㕤ᷕ攻炷攳┇炸ỵ伖ˤ⤪㝄㛒傥䡢ᾅ湹溆嗽㕤ᷕ攻ỵ伖炻⇯㚫⥐䣁!Hydropump!䘬㬋䡢㑵ἄˤ



繁體中文

⛐㵳㴜ᷕἧ䓐!Hydropump
ぐ⎗ẍ⛐!Hydropump!ᶲ㹹≽㍍柕炻ἧ䓐㵳㴜㍃ⷞ炻ẍὧ様↢暁ㇳ㰸㴜ˤ!

1.!!㵳㴜᷎㓦檮⸦↮揀ˤ!

2.!!枮㗪憅㕳廱敍味Ἦ挾ỷ敍攨ˤ

3.!!䓐ㇳ㊯⮯湹溆㍐军攱⎰ỵ伖炻䦣昌㍺ẞ炷旚㬊䔁㚱䨢㯋炸炻⮯!Hydropump!Ὰ伖⛐剙㿹ᶳ䚜⇘㿴㺧㯜ˤ

4.!!㓦⚆㍺ẞˤ

5.!!⮯!Hydropump!⣿⛐䕚庇䘬昘匾ᶲ᷎䵲䵲⛘冯橐䙮⸽悐層⎰炻湹溆嗽㕤攱⎰ỵ伖ˤ㟡㒂ぐ䘬冺怑䦳⹎Ἦ㰢⭂奺⹎㗗⎹ᶲ怬㗗⎹ᶳˤ!

6.!!冯ぐ䘬幓橼⼊ㆸ䛇䨢炻䡢ᾅỵ伖冺怑᷎ᶼ䜦ᷠ㛒⍿⇘⼙枧ˤ!

7.  Hydropump!䘬奺⹎䦵⽖⎹ᶲ炻⮯湹溆㍐军ᷕ攻ỵ伖ㇻ攳敍攨炻᷎攳⥳㉥復ˤ

8.!!䡢ᾅ⛐㉥復㗪湹溆嗽㕤ᷕ攻炷攳┇炸ỵ伖ˤ

9.!!ㄊㄊ⛘ˣ⛯⊣⛘㉥復炻䚜⇘㲊䲳䭉ᾅ㊩⛐⡻≃䉨ン炻堐㖶䴻忼⇘Ḯ㚨Ἓ䛇䨢⹎ˤ!

10.!天忚ᶨ㬍⡆≈䛇䨢⹎᷎⡆⻟㍏⇞炻⎗ẍἧ䓐德忶庇䭉忋㍍ㆾ䚜㍍忋㍍⛐㲝ᶲ䘬ㇳ≽䎫㲝ˤ婳㲐シ炻ㇳ≽䎫㲝!Hydropump!敍攨ᷳ攻䘬忋㍍姕!

!!!!!妰㗗朆㯠ᷭ⿏䘬ˤ䁢㬌炻⛐ἧ䓐㗪ㅱᾅ㊩ㇳ≽䎫⯙ỵ炻᷎⛐忼⇘㚨Ἓ䛇䨢㗪䦣昌ˤ⤪㝄暨天㯠ᷭ⿏䘬忋㍍炻婳ἧ䓐庇䭉㍍柕ˤ

11.!䡢ᾅぐ㊱䄏㍐啎䘬䓐㱽婒㖶忚埴㑵ἄˤ!

12.!天䦣昌!Hydropump炻微㗪憅㕳廱敍味ㇻ攳敍攨炻᷎⎹ℏ⡻ᶳ敍味Ἦ慳㓦䛇䨢炻┇≽⾓忇僓㈋䳸㥳᷎⽆ぐ䘬昘匾ᶲ䦣昌!Hydropumpˤ

⛐㴜仠ᷕἧ䓐 Hydropump
1.!!⛐㴜仠ᷕ㓦檮⸦↮揀ˤ
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PROBLEM

Discomfort or pain

LIKELY CAUSE REMEDY COMMENTS
No erection No vacuum because of air leak caused 

by poor seal
Apply firm pressure to body; trim 

pubic hair; check device for air leaks
Problem is most often associated with 

inexperience; it resolves as you 
become more adept at using the 

device

Pulling of the skin of the 
scrotum

Improper pumping technique; too large 
insert; inexperience with system

Use smaller insert; use the modified 
pumping technique (see your doctor 
about this); continue with practice 

sessions; angle cylinder downward 
during pumping

Problem is most often associated with 
inexperience; it resolves as you 

become more adept at using the device

Partial erection Incorrect cylinder size; incorrect insert; 
not enough practice sessions

More practice using device; use 
larger cylinder insert

Problem most often improves with 
continued use of device

During pumping Too rapid pumping; pulling of scrotal 
tissue

Slower pumping; continue to use 
device

Problem usually resolves as you 
become more adept at using the device

Redness, irritation or 
bruising

Too rapid pumping; over pumping Slower pumping; fewer pumps Consult your doctor if this problem 
persists past the first few practice 

sessions

Troubleshooting Guide: English

PROBLÈME

Inconfort ou douleur

CAUSE PROBABLE SOLUTION COMMENTAIRES
Pas d'érection Aucune aspiration en raison d'une fuite 

d'air due à une mauvaise étanchéité
Appuyez fermement sur le corps ; 

taillez les poils pubiens ; recherchez 
les fuites d'air sur le dispositif

Le problème est souvent associé à un 
manque d'expérience ; il disparaît à 
mesure que vous vous familiarisez 

avec le dispositif

Traction sur la peau du 
scrotum

Technique de pompage inappropriée ; 
embout trop grand ; manque 
d'expérience avec le système

Utilisez un embout plus petit ; 
modifiez la technique de pompage 

(consultez votre médecin à cet effet) 
; continuez les sessions de pratique 

; inclinez le cylindre vers le bas 
durant le pompage

Le problème est souvent lié à un 
manque d'expérience ; il se corrige à 
mesure que vous vous familiarisez 

avec le dispositif

Érection partielle Taille de cylindre incorrecte ; embout 
incorrect ; séances d'entraînement 

insuffisantes

Pratiquez davantage avec le 
dispositif ; utilisez un embout de 

cylindre plus grand

Le problème est souvent corrigé par 
un usage continu du dispositif

Durant le pompage Pompage trop rapide ; traction sur la 
peau du scrotum

Pompage plus lent ; continuez à 
utiliser le dispositif

Le problème disparaît habituellement à 
mesure que vous vous familiarisez 

avec le dispositif
Rougeurs, irritations ou 

ecchymoses
Pompage trop rapide ou excessif Pompage plus lent ; moins de 

pompage
Consultez votre médecin si le 

problème persiste après quelques 
séances d'entraînement

Guide de dépannage : Français

PROBLEM WAHRSCHEINLICHE URSACHE ABHILFE ANMERKUNGEN
Keine Erektion Kein Unterdruck aufgrund Luftverlust 

durch unzureichende Abdichtung
Kräftigen Druck auf den Körper 
ausüben; Schamhaare kürzen; 

Vorrichtung auf Luftaustritte 
untersuchen

Problem tritt meist mit Unerfahrenheit 
auf; je geschickter Sie bei der 

Verwendung der Vorrichtung werden, 
desto seltener tritt dieses Problem auf

Ziehen an der Haut des 
Hodensacks

Falsche Pumptechnik; zu großer 
Einsatz; Unerfahrenheit mit der 

Vorrichtung

Kleineren Einsatz verwenden; andere 
Pumptechnik verwenden (hierzu 

Ihren Arzt aufsuchen); Trainingsein-
heiten fortsetzen; Zylinder beim 

Pumpen nach unten neigen

Das Problem kann verschwinden, da 
Sie bei der Verwendung der 

Vorrichtung geschickter werden. Siehe 
visuelle Anleitung für korrekte 
Anwendung der Vorrichtung

Teilweise Erektion Falsche Zylindergröße; falscher 
Einsatz; nicht genügend 

Trainingseinheiten

Öfteres Verwenden der Vorrichtung; 
Verwendung eines größeren 

Zylindereinsatzes

Das Problem verschwindet meist bei 
öfterer Verwendung der Vorrichtung

Beim Pumpen Zu schnelles Pumpen; Ziehen am 
Hodensack

Langsamer pumpen; Vorrichtung 
weiterhin verwenden

Das Problem löst sich in der Regel, da 
Sie bei der Verwendung der 

Vorrichtung geschickter werden
Rötungen, Reizungen 
oder Ergussbildungen

Zu schnelles Pumpen; übermäßiges 
Pumpen

Langsamer pumpen; weniger 
Pumpvorgänge

Sprechen Sie mit Ihrem Arzt, wenn 
dieses Problem nach den ersten 

Trainingseinheiten weiterhin besteht

Anleitung zur Problemlösung: Deutsch

Unbehagen oder 
Schmerzen



PROBLEMA

Malestar o dolor

POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN COMENTARIOS
No se produce la 

erección
No se está creando vacío por una fuga 

de aire causada por un sellado 
deficiente

Aplique a su cuerpo una presión 
firme; aféitese el vello púbico; 

compruebe si el dispositivo presenta 
fugas de aire

Este problema suele estar relacionado 
con la falta de experiencia; se 

soluciona a medida que se vaya 
acostumbrando al uso del dispositivo

Tirones en la piel del 
escroto

Técnica de bombeo incorrecta; disco 
de inserción demasiado grande; poca 

práctica de uso

Utilice un disco más pequeño; utilice 
una técnica de bombeo distinta 
(consúltelo con su médico); siga 

practicando; el ángulo del cilindro se 
encuentra hacia abajo durante el 

bombeo

Es posible que el problema 
desaparezca a medida que se vaya 

adaptando al uso del dispositivo

Erección parcial El tamaño del cilindro no es el 
adecuado; el disco de inserción no es 

el adecuado; no ha practicado lo 
suficiente

Necesita más práctica de uso del 
dispositivo; utilice un disco de 

inserción más grande

El problema suele mejorar con un uso 
continuado del dispositivo

Durante el bombeo Bombeo demasiado rápido; tirones en 
el tejido del escroto

Bombee más despacio; siga 
practicando

El problema suele solucionarse a 
medida que se adapte al uso del 

dispositivo
Enrojecimiento, irritación 

o contusiones
Bombeo demasiado rápido; bombeo 

excesivo
Bombeo más lento; menos bombeo Consulte a su médico si el problema 

persiste después de las primeras 
sesiones prácticas

Guía de resolución de problemas: Español

PROBLEMA

Desconforto ou dor

CAUSA PROVÁVEL SOLUÇÃO COMENTÁRIOS
Sem ereção Sem vácuo devido a fuga de ar 

causada por má selagem
Aplique pressão firme no corpo; 
apare os pelos púbicos; verifique 

eventuais fugas de ar no dispositivo

O problema está frequentemente 
associado à inexperiência, 

solucionando-se à medida que se 
torna mais apto na utilização do 

dispositivo

Puxão da pele do escroto Técnica de bombeamento 
inadequada; inserção demasiado 

grande; inexperiência com o sistema

Utilize uma inserção mais pequena; 
utilize a técnica de bombeamento 

modificada (consulte o seu médico a 
este respeito); continue com as 

sessões práticas; incline o cilindro 
para baixo durante o bombeamento

O problema está frequentemente 
associado à inexperiência, 

solucionando-se à medida que se torna 
mais apto na utilização do dispositivo

Ereção parcial Tamanho incorreto do cilindro; 
inserção incorreta; sessões de prática 

insuficientes

Mais prática na utilização do 
dispositivo; utilize uma inserção 

maior do cilindro

Na maioria das vezes, o problema 
soluciona-se com o uso contínuo do 

dispositivo

Durante o 
bombeamento

Bombeamento demasiado rápido; 
arrastamento do tecido escrotal

Bombeamento mais lento; continue 
a usar o dispositivo

O problema geralmente é solucionado 
à medida que se torna mais apto na 

utilização do dispositivo

Vermelhidão, irritação 
ou hematoma

Bombeamento demasiado rápido; 
bombeamento excessivo

Bombeamento mais lento; menos 
bombeamentos

Consulte o seu médico caso este 
problema persista após as primeiras 

sessões de prática

Guia de resolução de problemas: Português

PROBLEMA

Fastidio o dolore

PROBABILE CAUSA RIMEDIO COMMENTI
Nessuna erezione Nessun vuoto causato da perdita 

d'aria per via di un'aderenza scarsa
Esercitare saldamente pressione al 

corpo; depilare l'area pubica; 
verificare la perdita d'aria del 

dispositivo

Il problema è spesso associato 
all'inesperienza; si risolve diventando 
più esperti con l'uso del dispositivo

La pelle dello scroto viene 
tirata

Tecnica di pompaggio errata; inserto 
troppo ampio; inesperienza con il 

sistema

Usare un inserto più piccolo; usare 
una diversa tecnica di pompaggio 
(consultare un medico per questo); 

continuare le sessioni pratiche; 
cilindro angolare rivolto verso il 

basso durante il pompaggio

Il problema scompare con una 
maggiore esperienza nell'uso del 

dispositivo. Consultare la guida visiva 
per l'uso corretto

Erezione parziale Dimensione errata del cilindro; 
inserimento scorretto; sessioni 

pratiche non sufficienti

Più pratica con il dispositivo; usare 
un inserto cilindrico più grande

Il problema di norma migliora con l'uso 
frequente del dispositivo

Durante il pompaggio Pompaggio troppo rapido; il tessuto 
dello scroto viene tirato

Pompaggio più lento; continuare a 
usare il dispositivo

Il problema di norma si risolve con una 
maggiore esperienza nell'uso del 

dispositivo
Rossore, irritazione o 

ematoma
Pompaggio troppo rapido; pompaggio 

eccessivo
Pompaggio più lento; meno 

pompaggi
Consultare il medico se il problema 

persiste anche dopo le prime sessioni 
pratiche

Guida alla risoluzione dei problemi: Italiano
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問題 考えられる原因 解決法 コメント
勃起が起きない 体に密着していないため空気が漏れて

おり、真空状態になっていない
体によく密着させる、陰部の毛を処理
する、空気の漏れがないか装置を確認

する

この問題は、使い慣れていないために生
じることが多いため、装置の使用に慣れ

るにつれて改善されます

陰嚢の肌が引っ張られる ポンピングの技術が適切でない、インサ
ートが大きすぎるシステムに使い慣れて

いない

より小さなインサートを使う、ポンピン
グ技術を改善する（医師にご相談くだ
さい）、練習を続ける、 ポンピングの際
にシリンダーが下を向いている to ポン
ピング中にシリンダーを下に向ける

この問題は、使い慣れていないために生
じることが多いため、装置の使用に慣れ

るにつれて改善されます

部分的にしか勃起し
ない

シリンダーのサイズが適切でない、イン
サートが正しくない、 練習回数が不十分

である

装置の使用の練習をもっと行う、より
大きいシリンダーインサートを使用す

る

装置を繰り返し使用するにつれ、解決さ
れることが多いです

ポンピング中 ポンピングが速すぎる、陰嚢の組織が引
っ張られている

ポンピングの速度を落とす、装置の使
用を継続する

装置の使用に慣れるにつれ、問題が解決
する場合がほとんどです

赤くなる、炎症が起きる、
あざになる

ポンピングが速すぎる、ポンピングのし
すぎ

ポンピングの速度を落とす、ポンピン
グの回数を減らす

最初の数回の練習後もこの問題が続く
場合は、医師に相談してください

トラブルシューティング ガイド: 日本語
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HOW TO REMOVE THE VALVE CAP CORRECTLY
Regular use of your hydropump will inevitably lead to the build-up of foreign objects inside the valve, which may result in loss of 

suction. Regularly removing the valve cap from your hydropump and cleaning thoroughly will prevent any build-up and help to 

ensure that it functions to its full potential.

EN. When removing your valve cap for cleaning ensure that the screwdriver is twisted and  NOT prised.

FR. Afin de retirer votre capuchon de valve pour le nettoyage, assurez-vous de tourner le tournevis à droite et à gauche mais SANS faire 
levier.

DE. Beachten Sie beim Abnehmen der Ventilkappe vor der Reinigung bitte, dass Sie den Schraubenzieher nur drehen sollten und die Kappe 
NICHT damit hochdrücken dürfen.

IT. Quando si rimuove il tappo della valvola a scopo di pulizia, assicurarsi che il giravite venga ruotato e NON sollevato.

ES. Cuando quite la tapa de la válvula para su limpieza, asegúrese de que gire el destornillador y NO haga palanca.

PT. Quando remover a sua tampa da válvula para efeitos de limpeza, certifique-se que a  chave de fendas é rodada e NÃO pressionada na 
vertical.

RU.�ɉɪɢ�ɫɧɹɬɢɢ�ɤɨɥɩɚɱɤɚ�ɤɥɚɩɚɧɚ�ɞɥɹ�ɨɱɢɫɬɤɢ�ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ�ɜɵɤɪɭɱɢɜɚɬɶ�ɟɝɨ�ɨɬɜɟɪɬɤɨɣ��ɚ�ɇȿ�ɩɪɢɩɨɞɧɢɦɚɬɶ�

JP. 清掃時にバルブキャップを取り外す際、必ずドライバーを押し付けずに、回転させてください。
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AFFIX SECURITY STICKER

DERMATOLOGICALLY TESTED 
All Bathmate Hydropump products are manufactured from specially selected skin-safe, phthalate free and medical grade 

materials. Each range has undergone a custom designed dermatological testing study undertaken by a world renowned 

specialist clinic. Princeton Consumer Research have conclusively passed our Hydropumps as:

“Clinically proven to be safe for use on the intimate genital area” 

You can be assured that Bathmate Hydropumps are safe to use 

Warranty Registration and Product Identification Code (PID) 
All Bathmate Hydropumps are supported with a two year warranty and carry a six letter unique PID code which is your 

assurance of authenticity and proof that you are buying a genuine Bathmate product, not an inferior counterfeit copy. 

You can easily verify your PID and register your Hydropump warranty online at: www.bathmatedirect.com/support

  Alternatively, send details of your name, address & Hydropump PID & Serial number to the address below. 

Bathmate® and Hydromax® are Worldwide Registered Trademarks. 
Bathmate: EU 005210244, USA 3789395, China 10221454 Hydromax: EU 010390904, USA 4303440, INT 1131156 Design 

Registration: EU 002111069/2, USA 29/450986 Patent nos: UK 2418686 EU 1799162, USA 7651463, AU 2005278999 

See website for more information or email us at : support@bathmatedirect.com

© Worldwide copyright protection - DX Products Ltd 

Manufactured in the UK by DX Products Ltd  Unit 1, Horbury Jct Ind Est. Calder Vale Rd, Horbury, Wakefield, WF4 5ER, UK   

+44 (0) 800 808 5594            support@bathmatedirect.com 

GLOBAL PRODUCT TESTING


